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DAL OK g 


GLlafins Buſeowoky Archiman⸗ 
eric Wilenoki do Czytelnie 
ka Caskawego. 


Ar om (oro do Wilna wtym roku przytachat / 
ná ſprawowante Monaſtyrza 6. Trotce/y naͤ kaznodzler⸗ 
fit vrʒad / od Jago M & Metropolity posfanytprsyaly 
mi do rat Xiazeciky nicboficzyka piotra Phlevorowicia/ 
Xectora naßego tutecinego po smieect lego pozoſta lu. 
Qbrena S. Soboru Florenſkiego. O ktorych auß 
przed tym Dobrze glychalem / y rozumtalem je Dawno micozi ludumt 
byli. Kec iako mi fprawe dano / Nia boſcjykewi napriod Drutare 
nta / robotami tußumi zabamona / a potym teß sunerc meſpodztang Do 
tego przyść nivdopusdila. Jas po mierci tego/przoFte nawiedzenie 
Panſfie Morowym powletriem naftapılo. Pla Frorego CruPoyvons 
nia tych Xiazek zaniechae musiano. Przetoß 3a pomocą Boza teras. 
gody whiltte przeßkody vſte pily / odloglem leżec oluset im nicdopne 
neltem / alo tto nó predzel / praͤca tat pozytecina/ y wielfict pochwas 
ly godna / vczonego y cnotliwego onego cjlowieta/ aby lud om / oſo⸗ 
bliwienarodw nafiego Ruſkiego slusyle ſtaralem sie Jakoß ia fao 
fta Boia y do (Pul. przywiodkem. Proße de & tat cny czytelnie 
abys to malucztie ffavante moie / prziſal za wozlec zune. A tw Ritoiee 
cike/tako (Yavb wielkt chowat / czytal / vwazal / y writer fie kochal. Nai 
dieß veniet czego zie nauc zyß potrzebnego / do poznania ſtarego Wye 
cow naßych Greckich Retzelola / y do naprawy terazineißych oby⸗ 
Gaow naſſych Naidzieß przeſtroge ktora zachować maß prze 
nieprzijaciofom rsfem qłownem heretikom / ktorzy sie nam falßy⸗ 
wie przjactofy mienta, Na Ronted nat tao wtem teraznieißeim, 

rozerwantu poſtopowaé y na krora ſtrone ite wdawać maß. 

A za tem y famego ficbie y nteboßfcjyka tych Kai ——— 
piſarzu / do modlitwy twet nab ozney 

pilnie zalecam. 
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RY ^ dy ^ D. 
a sqofénie Oswieco⸗ 
nemu a£. d amie wielce (9 dosciteemu 
Panu / P. Conſtäntinowi Cone 

ſcautinowiezocdi / Eiażeciu na 

Oſtrogu / Woie wodzie 
Biowoſkiemu / ꝛc . 16 


Jäsnie Os wiecone &. Pinte 
moy Mitoséiwy. 


SS. Fugowóie ro:myölal, ieſli⸗ 
N O zem 3 tym pifaniem fwem przed 
EL oczytD. &. MN. Pang ſwego N. 
ſta wie sie miał albo nie. Odwo⸗ 

? dzila mie bowiem ludzi niekto⸗ 
rych niecheẽ / ktor ychemsie obawiał / aby mie 
miaſto podieko wanta / o nielaſke nieprzypra⸗ 
wilt / vm yſt moy y prace do W. &. N. opak ve 
daiac. Lecs wiecey mie pocia gala wrodzona 
luzdkosc / pobo dnosc / y baczenie W. &. M. Eros 
re kazdemu dobeze swiadome / milose v whys 
| ftticb y ſtꝛwe dobra W. R. M. iedna. Doda⸗ 
w il mi też fercd animuß / ktory mis wiadkiem 
Leit dobrem / ze com przed Sie wsial/tom wßy⸗ 

p * + dla 1j | flo 


ſtko dla wiet Ret czẽi y ch waly Bodet / dla pó 
nożenia Kościoła iego / y dla poraͤto wania 
zbówienia narodu naßes Ruſkies / podist, 
Dla tegoż beſpieczuie do oſoby W. &. M. 
przyſtepnie / tußac ſobie dobrze o Milosci wei 
Taste W. x. M. Ze tóto chrzesctanſki 4 prawa 
de miluiscy Pan / mnie y tey KXiazeczki 
nieodrzuci / ale caczet kaſkawie cz ytaͤc / aͤ prze⸗ 
cʒytawßy zdrowym rozſadkiem ſwym / mnie 
y prawdyświetey przectw potwarcom y ntes 
prziaciolom Rosciola Boseg obronie bedzie 
taciyl. YOciym nic nie watpie ze te Milosci⸗ 
wa tófEe od W. X. M. ſwego siwego p. 
odnioſe. Brorey bedac pewien / vſkaͤrzam fie 
przed W. X. M. Paͤnem ſwym N. na czaſy 
abo raͤczey nó.luożie tych czaͤſo w / ktorzy zaͤpo⸗ 
mniawßy Boga / y vest wosci / pelni naͤdeto⸗ 
Sci / cbytróśći / blużniercy/ niepoſlußni / póź 
twaͤrcy / miluiacy wfecey ſwoie anizli Boſka 
chwaͤle / posytfi wlaſne ni3lt zbówienie dußy 
ſwey y bliznych ſwoich / tato Pawel S. moz. 
wi / na ſwa y nágeg naͤrodu wßyſtkies hans 
be / nieobówiśtasie plonnyd 4 omilnych rze⸗ 
cʒj do ludzi podaͤwaͤc / ktorym proſty clo wiet 
tato nie wiaͤdomy / vwierzy y zaͤwiedzie sie / 
a madry fyosté bedzie. A tak z obu ſtron 
bórzowiele złego mnoza. Drugi rok temu iuß 
bowiem/iáto ojobá. taͤiemna / krora n 


xr + 
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foby W. & MN. obrona die gezyẽi / yrzekoms 
od W. &. M. ſcript barzo faͤlßywy o Syn o⸗ 


dzie Florenſkim / wdruk poodlá/w im Jego 


M. x. Nletropolite 34 vpomincEobeflábt. Ces 
ſcript gdym przeczytal / zaͤlo waͤlem / ywſty⸗ 
dzilem sie teg wielce / $e kiedy na naß nauod 
taka nieſta wa przyßlaͤ / laͤkobyſmy w naͤßem 
Roscielie prawożiwych dowodow niemaͤ⸗ 
iac / do opacʒuych rzeczy vdawaͤcsie muſteli. 
O czym świat wßyſtek wie ys wiadezy Se 
inaͤczey ieſt. Zaͤlmi y tego / ze pod tak zacney 
ofoby W. &. Nl. obrona / ten dobry człowiek 
ſiedzac / gniazdaͤ ſwoich faͤlßo w Sticke. Wie⸗ 
myemy dobrze / wiemy / Jaśnie Os wiecone 


BE Aáto goraco W. x. M. przy Greckiey religi⸗ 


ey ſtoiac o to Sie zdaͤwnã zpilnos lia ſtaͤrat / iaͤ⸗ 
koby Erate naße bo ſtarodawney Dyiom (tí» 
tych naßych / ozdoby / y iednos li 5 Rzymſka 
ſtolica przy wiodt / y iako za Chryſoſtoma / 
Baſiles / Cyrilla / Tarrhaſiußa / Bekuſa / Gen 
nadiuß / Patriarch w Orlentaluych / koscio⸗ 


ty Orientaͤlne y zaͤchodne wiednosci y wmi⸗ 


lośćt/ tak y teraz sá nas ſpoione byly. Wie⸗ 
my y to / iaͤrie porozumienia wtey rzeczy mie⸗ 
wal W. X. M. 5 Pipiejem Rzymſkim / y 16s 
kie od nie z naͤto blogſta wienſk wa miał y zle⸗ 
cenie. Miemy y to iaka hoina ßczodrobli wos 


Sia W. &. Nl. nato naͤklady Gynyl/ y czyni 


A ii zawpße / 


| 


sivefic/aby ludzie godni/pobożni y Provzyśia | 
tu natduia / y kiorzy fao. inad przychodze ku 

pomocy Rosciota Bose go / op itrzevi byli, 

Skad śle pokaͤzuie iśto W. X. M. o Roscicle 

zuͤchodnem / o Biſkupie Rzymſkim / y Syno⸗ 

dzie Florentinſkim / do ttore$ fie W. &. M. 

tak ochotnie 3 (voci checi gaͤr nat / baͤrzo dobrze 
y światobliwie rozumieß. A stym y to ste 

date znac / ze taͤkie piſma nie zwiado mos tig 

W. X. Ni. wychodza: y ta ktora teraz ét lua 

dzie / nremntey W. &. M. iaͤtko nem nieprzijia 

sni / do ludzi niechet przeetwko ieoności mie⸗ 

bzi kosciolami dwiema vesyntoncy / podda 

ia / nie 5 ferca vprzeymeś ani zwolei W X. M. 

rosie / ale 3 ich opacznego rzeczy świetydh & 

P. Bogu milych przed W. . M. pods wane, 

Nietaynoc ieſt nam / tao plotek wiele / o phe 

ſterzaͤch ſwych y o ich ſpea wach zmyſli wßy / 

do vßu baͤrzo laͤfka wych W. &. M. przyno⸗ 

ga. A prsero W. &. M. wedlug fweg wro⸗ 

dzones rozſadku ktorem W. M. p. Bog ob. 

daͤrzit rc zyt / wre rzeczy pilniey racz weyrzeẽ / 

a nie od tych ludzi chwale miles Boga nice 

życzliwych / ale tako przed tym zwykk byt 

W. & UT. ciynié / tat y reras od Bogoboi⸗ 
nych / vczonych Paſterzow ſwoich wypyta⸗ 
way fic / o wßyſttkim co nalezy do zbawienla y 

rza du dobrego Roscielnetß. Ci bowiem przew 
x | cʒuwa⸗/ 


tzuwela o tym pilnie / iar oby y five duße y nas 
wfyftiih P. Bogu pozyſkeali / yBosctol Boży 
rozmnozyli/ ch wale Boza tak nabarziey krze⸗ 
will. Czego za láff'a Boza znaki ſa niemaͤle y 
bar zo mine. Znócjna bowiem ieſt praca 
J. xX Metropolity Rio wſkiego miedzi ina 
Bom Paſterza naße go / ktory tato kaͤzaͤntami 
goracemi / y vcdonemi / tak rozmowãmi cies 
ſtemi zwykl dosic iasnie y doſtatecznie poz 
kazo wic zbawienna droge / wedle piſma Bos 
ze go y ſt ic ych Dycow naßych Greckich naͤu⸗ 
ki. Takze yo teraznieißich rozruchach / ſkad 
poßly / Ero ich przyczyna / iako fe slecjye / 
ſpra we doftsrecina daie / ze Fro baͤczny na 
tem przeſtkawẽc must, Do tego dla wieißei 
ozdoby Rost iola Bozego / aby wnim naͤucze⸗ 
nt ludzie nigdy mienfbäwali / Collegium 
Cleriko w dla fwet Rust ſwem koßtem w 
Wunie zółozył. Ktorzy y pobożność / ynau⸗ 
ki zmlodu nanckywfysie/ potym kost iolo⸗ 
wi y náufa y zyworem Dobrem ſtuzyc beda, 
Do «$:go sie też niemélo przyłożył / 3 
ojobliwe tu tośćiolowi Bożemu mulośći, 
He Mose Kinds Won Biſkup Wilenſkt,. 
Tychsie tedy flug Bozych racz W. X iM. do⸗ 
Eladac ktorzy Bościol Boży pomnazaͤig. A nie 
umtych / ktorzy na tem fa aby iak o nabarziey 
nas bracia miedzy fobs wadzili / a poje 
‘a + + 


^ | 


*oEy(IPitb tym latwiey pozaͤrli / y nd wiecjne 
poſtali zaͤtracenie. Jaͤkoz tuż po wielktey cze⸗ 
sci vcʒynili / iedno my baͤczyc nie chcemy. Ne⸗ 
ſtetyß na taͤkie przyiaciele / chriſtuſo we nieprzia 
taciele / ktorzy pod owcza welna RufFict Res 
ligiey / zeby wilcze No wokrzezenſkie pokrywaͤ⸗ 
iac / W. RX. M. y wßyſtke bracia naße / do czaſu 
vsctomo glaßcʒa / a prawdzi wie ßaͤr paia / ro⸗ 
ſpraßaig / gubig. Tych sie W. M. iat o na bar⸗ 
Stey prze mitosc P. Jeſuſa Chriſtuſa / y zba⸗ 
wiente wlaſne proße / wyſtrzegay. A doznaß 
W. X Nl. byle iedno pilnie przypatrzyć sie 
che iat / ze znich nic nego iedno zaͤwiedzien ie 
ſumnienia yowßem pewna zguba plynie. 
Co Nie ſtowy tylko golemi / ani piorem / ale 
rzecza fame 34 pomoca Boża chcemy pokazo⸗ 
wäc/byle.iedno naͤ plác Erochciał wyfłapić, 
Waäͤßey teono R. M. o to pilnie prosie⸗ 
my / aby W. &. M. fłarania (wego zwykle⸗ 
przyłożyć raͤczyl / Aby ei pokatni niedoperze 
ua s wiatlo wyploßeni byli: a iaͤs nie powiesei 
ſwoich popirali / iesli vmieia. Prziydzie bo⸗ 
wiem do tego / ze y W. X. M. y inßi wßyſey 
przeirzawßt / y pra wde poznawßi / do tego Sie 
zchila predzei / od czego sie teraz od wracaia. 
A zaͤtem te W. X. II. y blogoſlawienſt wo 
od p. Boga / y ſta we nieśmiertelna od ludzi 
oduieſie. Bo ac domemſtarozytnem/y Wye 
i ' cerſtiemi 


cerſtiemi ſprawami wprzód nikomu niedate 
W. &. n. Ale tym wietßa W. X. M. do⸗ 
mo wi fmev wiecznemi czaͤſy ſta we zoſtawiß 
ie ſliʒ iako W. E. M. byt zacʒat / do konca póź 
pterde przedſie wziecia fwe? nieprzeſtaͤnie / 
broniac wfelatim ſpoſobem od nieprzija⸗ 
ciot / Kosciola Bozego / y te iednosc / mitosc y. - 
zgode 5 przyczyny y po wodu swiatobliwe“ 

W. &. M. zacjeta miedzy naͤmi y Rzymióny/ 
do koncaͤ trzymaiac / miluiac y zanie fie zaͤſta⸗ 

wia ac. Przykladem one” Ceſarzaͤswietego 

ConfFantiná/Etore? acs Triumphy sache bys 

iy / iednak to fámo naͤdewßytko imie y flawe 

te świńtu oglosito y sálecilo / iß niepokoy 

miedzy krzesciany gágac pokoy Rosciolo wi 
into mogł iednat / chytrych A obludnych Ary⸗ 
anſkich naͤmow niefluchät / Pafterjom Ro⸗ 
sciota 2503e8 rozſadek y ſtaͤno wiente o wierze 
zlecat. I fam ich pilnie fluchół /a co mu roſka⸗ 
salt / & o ſobliwe Paͤpiez Rzymſky / vfilnie 
pelnit. Oto my teg wßyſci wiernie / wie 
P. Bog / ſtudzi W. &. M. P. Boga proſiemy / 

aby W. K. N. takiem ſercem y tóta ſla wa 
blog oſtawiẽ raczył / aby iaͤko ná on czas Grex 
cid / ta teraz nágá Rus Pana Boga chwali⸗ 

la do ſtar ych przodkow ſwych iconos ze 
wßyſkkiem Eosciolem Chriſtuſowem przy⸗ 
ſtapiwßy. Dla tegoß y ia tes / z flug W. . M. 
WAĆ A v nanie 


tónizfy/niechede dby nieflawa tafa na oſobie 
W. &. M. zoſtata / za te” niemadrego czlo wie⸗ 
ka piſaniem. (Acsct mu do tego Eros inßy pos 
mog )y zeby prawda tym lepiei obiaśntonć à 
nieprawda pórlumiona była. Cheiälemſie 
wprzod przed W. X. M. vſkarzyc nd taka 
niesfore y śmiałośćzy potasác to W. X M. o 
ita nieſta we y ohide do ludzi W. &. M. taa 
ko wi ſapiento we przypra wuia / ſwoim moz⸗ 
HOM y vporomt Dogadjälacı y zaraz przem 
ſcredz . x. i aby tym W. X. M. y flavoy fwei 
y zba wienta powier zac fie nie wazyl / Fror3t 
w tak ważnych rzeczach taͤk wielfiemt a pro» 
wie oczy wiſtemi naͤrabiaia faͤlßami. Dla tez 
goß pofylam do w. x. . ſwego M. Pand 
to male pifänte / checi y powolnośći fwet 
przeciw W. &. M. sa iaki taki. 10 ktorym 
näpiſatem to / O Concilium Florentſkim 
com v wßyſtkich dawnych piſarzow mogł 
naleść / nic 3 głowy ſwey nie przydalac: nic 
czego v O ycom / dawnych y pofleonych/a oſo⸗ 
bli wie swiadkow oczy wiftych nieprzeczytat / 
nie twirdzac. Co W. &. Nl. przeczytawßy / 
obaczy na oko / y virzy ies liß tam ten ſeri⸗ 
bent dzieko wania / aͤlbo rícict przy ge ny za taͤ⸗ 
Fie plotki ktoremi W. &. M. do nie ſlaͤwy przy 
pra wule godzen ieſt. Co ia wßyſtko dobre⸗ 
mu bźcjęsgiy y milosci ku Bosctotowt Boses 

mu 


mu W. X. AT. odatac prose vnizenie / aͤby taͤ 
‘praca moia / od W. &. N. nie pogardzona / ale 
iako od wiernego é ßczyrze zyczliwego flugi 
wożlecjnie przyteta była. Za czym land pos 
tym /tym ochotnieißy do poſtug W. &. NI. y 
do taͤko wych prać wietßich w Kościele Bożym 
ochotnieißy bede. Proſac P. Boga aby 
W. &. M. olug wdobrem zdrowiu d)owac 
y blogoflawic raczył ku chwale ſwoiey / y ro⸗ 
zmnozenin Nosctota (wego Swietego 
5 Wilna; Collegium Ruſkie“. Dnia 1. April: 
Roku po narodzenin Pänſkim 1602, 


W. X. MI. Swee Mos biwes Pind 
vnißony Stuga. 


Piotr Fiedorowicz, 
Rector. 
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OBRO NA. 
ꝓlorentſtiego ſynodu praͤwdziwego / 


przeciw potwaͤrliwemu / nowo wy⸗ 
danemu / napt[ané. 


Przemowa. 


n 


AES wewfiech rzeczóch potocz⸗ 
CE | nych falß / zdrada / y klamſtwo / ieſt 
cy” | brzydkie Bogu y ludstoms täk daleko 
wiecei wrzeczach do chwaly Bozei / y 
dußnego zbówienić ludzkiego nalesas 
| cych/y ſproſnieiße ieſt y brzydliwße. Bo 
. MNaprzod miedzy ludzmi / a co inßego 
wiaze mifość y iednos e / (nad ktora droßßego nić y mile 
ßego niemaß Jiedno prawdã / vprzeimos / y wiórń we 
wß iſtkiem ſtaͤteczna?! Dlategoß na niei iak o nó funda⸗ 
mencie / wßiſtke ſprawiedliwosẽ y Zdrowie rzeczypo⸗ 
ſpolitey / pilima Boe /y wßiſtkich madrych choć pogan⸗ 
ſkich ludzi za ſadzaia. Sprawiedliwość twoiá Pánie ,mO- pfalm. 118; 
wi Dauld / Sprawiedliwość nd weki, 4 xdkon twoł prawda, 
A Salomon. Dobromow/hwem fpndrwiedlnych , bezie pod? prouerb. pi. 
done mizlo, dvfldmi niezbożnych bedzie wywracones — 
na Situ inych mieſcach tym podobnych / tof ſwiad⸗ 
czy piſmo fiwiete, Takzec wiafnie y Philoſophowie 
oni zacni vc3a. Pato y Ariſtotelet Etorzy ia ko zóróże y 3gue 
be napewnieißa Rzeczy pofpolitey pociytáta łktamſt wo. 1 x uk 
Tak ddlece/że y Páranic/ toßna Efamce/ ktore na 3orálce pco Dial. s. 
Nzeczypofpolitet ſtanowili. A ſtußnie. Bo wyrzuciwß y ge Rep, 
prawoe zpoorzodku ludzi / niebedzie beſpeezen przija⸗ 
ciel od przyiabiels / towaͤrziß od towärzißa zawartej 
5 2 ED 


Arift: lib, 4, 


PGL I$. 


Joan: 24. 
Prouerb. 12. 
Pfal. 34. 


Pls. 


2 Przemo waͤ. 
prigasnt. Pliebedzie kupiec bónolu fwegó pewien / ant 
rʒemie ſtã rzemieſlnik. Ba ani przy maietnosi sani na 
oftótek przy zdrowiu oſtas fie Eto bedzie mogi. Nad co/ 
brssolivefeqo / ßkodliwßego/y okrutnieißego na (wies 
Cie mied ʒi lud mi nóleść fie nieniemoże „To tat ktam⸗ 
ſtwo v ludzi platne ieſt. N iedzi Bogiem lepak / à miedzi 
tlowekiem / co inße go czyni pokoy / iednos⸗ vCeiego fos 
bie wfifei pragniem e ) myke wnas Bogu / y nam w Bo⸗ 
gu pomießkanie / iedno pramoó Kroß „mowi prorot/ 
bedzie miefikał wprzybytku twem Panie ¢ albo kto bedzie odpos 
cj al, na gorge świetei twoiei e O dpowieda imieniem pari» 
ftim tense Prorok. Ktory mowi prawde wfercu fwoim, ktory 
zdrady nieuczymił wiej yku fwoim Ktory blignego [wego niezdradjd 
rc. Nie ináciey hoć pogánim / ale madry Pita 
gorós fpytóny / coby ludzie bogu napodobnicife c$v4 
nito/ o0d0powiedziaf. Riedy prawde mowić beda. Je- 
ſliß tedy prawda Bogu podobnego ciyni/ toć tłame 
fiwo nie podobnego / ale raczei daleko rożnego / a 30% 
tym iemu bórzo brzydkiego czyni. Bo iato fam Bog 
prawda ieſt wedle Jana S. tak nieprawdy nienãwidzi. 
y 3égubi wßyſtkich nieprawde mowiacych. ^j Meſem 
zdradliwem / a Erwawen iednako fie brsydsi, Takowych 
ludzi / wyrasliwie wyFonterfetowat Dauid , zowiac ich 
grobamtotwa rtemi. Bo iako sgrobuodevwartego/finrod: 
vſtawiczny wieie / y ia ko nieoſt roznemu na powalenie ieſt 
przyczyna, Tak zgeby ktamliwey / co⸗ iedno ſinrod ſpro⸗ 
fns/ zdrady brzydkiei / a niemadremu vpadek pochodzi: 
Diego Eażdy na oto bacjyć może/ tato ne ludziom tes 


dno / ale y Bogu wßechmogacemu nie prawdaͤ ieſt przes 


mier ta. A ie ſliß na ſtawie / na maistnosci/y na zdrowiu 
bliznego / zdrade vczynić tak haniebna zlość ieſt:coß kie⸗ 
dy za ſoba zgube duße pobiaga! Cof. kiedy na to vmy⸗ 
flnie vtworzonã bywa / przez złość y vpor: aby prawda 
Boga zattumiona bytá / aby (wiatfość niebieſkich taie» 
mnic wſercach ludzkich zgaſta / aby mà oſtatek Bog 
lam zelżony y zſere ludz kich wykorzeniony byte Nawas, 
eye 
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fey lepiey niemożemy / iako Diabelſkem näfieniem. 
Diabet bowiem znätury fivey/ dla grzechu przekle- 
tey / k tamea ieſt / y wße go k tamſtwa ofieć/ niena⸗ 
widzacy chwäty Bosey wludziech / niema wid zacy 
ludzkiego dußnego zbawienia / y onego zktorego ſam 
wypadt btogoſtawienſtwa. ^j przeto vfifuie/aby przez 
five ktamſtwa / ychwale Boza na ſwieb ie voluoitácb 
wynißczil / yduße ludz kie na zatrãcenie wiecine pocias 
gnat / y fobie podobne wprzeklectwie wiecznem vciynil. 
A czego [am przez bie niemoze / to przez lud i za wied ʒio⸗ 
nych / iako przez inſtrument ſwoie / odprawuie. 
Ale oſobliwie zdrada Diabelſka pokazuie fie / wdsis | 
sonycb fortelach ktoremi oci y ludzkie E mit / a od ſwiatlo⸗ 
ści bojticy odwracać 3voy ET. Przed przyſciem pana näfes 
go né ſwiat / ta ka mdfe poroß iſt kiem ſwieb ie rofpuśćitśe 
£rom Iſraela / ito nie ſpetnã / niebyfo Erainy (conet ktora 
fwego Boga prawdziwego znala / ktoraby fie Diabku 
nieffóniata : Takich plotek / na roſsiewat pres lu⸗ 
dz ie le&Eic / pyßne / ſwei chwaly ßukaiabe: naut omyl⸗ 
nych naknowal: czego ani byto / anibydz mog lo to 34 
prawbe/zą świarfo / zazbawienie dußne vdatac. Za 
czafu lepak Euangeliy / gdy €bryftus fam swiaetose 
nafia ſwiat wßiſtek przez Apoftoty fioe os wiecil / y fiebie 
boga pra wdziwegookazal. NMiezaniechal Idraiba pieki⸗ 
elny ſwych wypuſcza flug / ktorzyby tata Swiatlosé 
emili. Bo tak wiele heretikow ſproſnych od ez a [ow Apo⸗ 
ſtolkich do tego czaſu roffrsewito 5 ie / ze liczby im nies 
maß. Epiphanius zã cz aſu ſwego przez lat po Chriſtuſie gpih. hær. 4 
pulcz wartaſta / omodzieſiat fect wylicza. Atorzy po DZIŚ 
dzien / bursa ſmrodliwa prawie wßiſtek ſwiat zaͤrazi⸗ 
li. Bo naß ych czaſow Luteranowie / Caluinowie / No- 
wochr zeßenct / ich fa nie ſeze ſne plemie/nófienia przeklete / Hier. in caß 
go przeflety owoć, Ci naprzod piſino S. waz yli fie gwal⸗ Ofer. Ec in 
6i67 à nà ſwe btedy Fierniąć/vimowóć/przydawać/y eb; AMA re 
mientać, Na Eofie czejto TerrzEpip: Hier: Ambr; v (Parsata. PY 
Ci [31995 fiviste falßowali / 9 omy[Inie zrak ludzkich amb, lib. s. 
| b 2 wydze / despü s.c, 11 
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wydzieraias gubyli/ a inße falßywe podmietali : tak że 
ſynodu Nicenſkiego / 5 oſmiudziesiat Canonow tilto 
dwadz ies bia poſpolicie miedʒi ludźmi zoſta lo. As naß ych 
ciáfowo / czefcia 3 G icow S. ces bia 3 ieżyta Ormian⸗ 
kiego / y 3 Greckiego prsettumáciony do fwei cófośćt 
przy wrocony teft. Ci / piſmà G icow S. Starych / gdzie 
mogli pfowólr, Jako to na oczy poÉásat naßymze Gres - 
kom / on zacny maß Beſſarion wliśćie ſwem do Ale rego 
Lãſcara / na ſynodzie $lorenftim tof fie pok a za to. Bo 
kiedy 3 obu ftron tiegi ſtare greckie znoßono / tedy nie 
iedno (timi Etore Lacimici przynośili / ale y ztemyß ktore 
fami Gre kowie prawdziwße y ſtarße pokazowali / nie z⸗ 
gadzato fie wiele Ria g novofiycb/ roznie od roznych 
heretikow pofalßowanych. Gwa że iconem fłowem 
rzeke tat ßatan hereſiami cießkiemi wßiſtke Grecia poz 
mótaf / że rzadka ftolica była / na ktoreiby roꝛni à roint 
heretici poſobie niezaſiadali / y owfem iedni drug ich 
zrzucóli qwóftem. A ſama Carogrodzkaͤſtoliça przez 
dwieſcie lat / her etikow ſproſnych / Monotelito w Me ſto⸗ 
riánow/d) brásoborcow/y inych / ciá[ovo roznych nofita. 
€iytái biftorie ZXoáCiclne. Nicephora / Sozomenã / Sos 
nare / Cedrenã / y inych wielu. Az kadze to? Niezkad inad 
iedno ze ludz ie nicbácint / wiecei fie kochaia wk kamſt⸗ 
wie a ni3li wprawdz ie / y tak nie iedno famych ſiebie / ale 
ydrugich proſtß ych na zgube zawodza. Daleko zaͤcho⸗ 
dziẽ niechce/ co fie wnós Domá dzieie / Acz 3 zalosë ia y ze⸗ 
wſtydem / iednak ze zaprzeẽ niemoge / przytócje Sa 
iejcje vnas do tego ciafu v Ruść/ Liſty Florentin⸗ 
ſtiego ſoboru y Greckie y Lab inſkie: ktore / fa y wi/ co 
widzieli, Teras iakosmy fie do onego ſynodu pociclt 
udawać yo nim fie pytac / nales ich zadnem ſpoſdbem 
niemożemy. Do tego / mámy wxiegach Cer kownych 
tore Sobornitami zo wiem w piſana zdawnã vnia tegoß 
ſynodu / y obwotanie iey. Te gdzie moga teras ludzie 
vporni wydzieraia z ſtarych Riag / a wnowych opuſczaia. 
Ciego żywy priytfód w Pilnie widz iemy . Bedy. AH 
niciat. 


p:semows. S 
nieiaki Dijak vo CerEwi MWoftrepenić to wyddrt. Tate 
ze y Stephanko Sisániá v S. Troice pociat byt tof 
wydzieróć/aż goPifars mieiſki zabamowóft:yiefcze znaki 
tego zedrania na pot cbárty znać dobrze do tych czaſow. 
To tatobym 14 nazwać miót/y iato tego v ludzi bronie 
niewidze, Bo ie ſt ściera niejcjyrość/y vpor / gdzie praws 
da niemozeß / wies falßem narabias / prawde tiumie by 
iedno five przewie s E. Bo iefli to ftórzi za prawde znaͤli / 
& my mlodßy cjemu drapiemy 2 Jeſli nieprawdã / cjeę 
mu nie rzeczą ſama / ale drapaniem / zeby tego nigdy nies 
bylo / dowodziemy! Jeßcze y dalei pode. Mamy Pra⸗ 
widla Hicow S. we torych iównie [a opifane articuty 
wióry S. Keorych iednak teras naßy odſteputa / a przy 
vporze [iyu raczei (£66 wola / anizli ſie na to da nak ie⸗ 
ro wat / co zdawna przez piſma ſtare podano mamy. A ng 
oſtatek / na zgube wlaſney wiary ſwoiey / cheab rzekomo 
prawowiernem bras iei ſwey vgorzyć: y heretickich ars 
gumentow ſie ieli / y do obromy ich fie przywiazali. Nie⸗ 
bócząć nedznici/zewßiſtke [wa wiare niſcza / do ſpolnych 
tak naß ych iako 9 ſwych nie przijaciol fie przy ß ywaiac. 
A le iaͤko owca 3 opiełi wilegey / tak wy chudzinkowie z He⸗ 
retick iei obrony vtyieb ie. Weft ta ka onego Stephas 
na 3xsánic/ ktory ſwowolnie vrzad kaznodzieyſki fobie 
w Wilnie przywtiafcjywfy / y na kazaͤniach / y wpiſmie / 
3 Heretiekich poſtyl argumenta przepiſawßy / za fictyra 
pra rode y za ſlowo Bose bledy podawal / © władzi kos⸗ 
Gielney/ o świetych/ o pośrzednitu naßem Chriſtuſie y 
o inßych głownych rzeczach. A napa mitá proftota 
Ru (ka nicofiroznó/chwali to / przymuie / y 34 Euangelia 
chow, Lees ie ſli fie weiss nie obácia/ pochwili y obrásy 
5 Cerktew wyrzucać / yobiedni poniechóć / ba y vſtepo⸗ 
wae Miniſtromz Cerkew mußa. Do 34 powodem Stes 
phankowem / dy tcow S. odftapiwfy: swyckatow ſwoych 
Etrosyenych Eażdego 30fobna wyräsnie zpifmó poka⸗ 
3ac y bronić niebeda mogli. A iefli fie ieſeze do piſma od⸗ 
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wotywaé beba/y to imStephanko wyk ladaͤmi heretichis 
mi/nó ichze pobanbiene poppocif: tak je faminäfie bes 
retiłom bici / Xiegi Stepbantowe chowata, A to zkad 
ieſli nie 5 vporu:ć 3 ferca tuprawodzienie przichilnego po 
chodz i? A co nagtoronicifa icft y naza loonieißa. Gdy pala 
terze napy Rościofa Greckiego / wtych krainach Rue 
ftih/ porosumiávofiy fie 3 przednieißemi Pany ſtanu 
ſwierſkiego / iednoſtainie(iako po kazal w iar riſim / iedẽ 
vczony y rzeczy wiadomy cifowict / y nà tŁożdem placu 
boftátecinie y gruntownie pokasaé fie może ) dla ſwego 
y owieczek ſwych zbawie nia / vdaliſie do iednośći/ttora 
má Concilium Florentſłim miedzi Greky y Lanb innika⸗ 
mi ſtata fie byta pred lat fto y ßebẽ dzieſiat. A naßy mili 
braciá co: Sprsagfy fies Nowochrezenci/ famych nar 
pr3od przefożonych / ſproſnie 4 prawie Fliechrsefeians 
fEó do ludzi wohide podali / ia ko dmienñnikow / takome ow 
v proinet chwaty ßuk ata ych powieściami k lamliwemi 
farbniać. Dziw iako ich 54 takie plotki niewſtyd. Tak woe 
laporzubiwßy paſterze / tutas fie poMowochr zezenſkich 
rarm nik ach / yznimi gubiẽ y ſiebie / 3 wßiſt ke wiar y ſwey 
ftórozętność podeptać / co tuff na oczy widziemyꝛanizli 
przi péftcrsádo [wych flotaé okraſe wyary S. ſtaro⸗ 
zytney ZAdZIerżeć / yonei przeGiw nie przyabiokom ſwoim 
broniać / we ãlo bei ia zachować. 

Ale zdami fic ze fie zwamt tak dz ieie / iako zonemi vos 
càmi : Etore pſy / ſtraß y obroneſwois / wilkom na znak 
przójazni oddali / a od wilkow wzalem Dzieci ich pobrali. 
Agdy podrofty wilez eta / tedy vbogie owiecz ki obromy 
nicinaíaée potórgóli Tegoß fie wy y pewnie ſpodz iewai⸗ 
bie / y owfiemiuf fie to zwamidzieie / iedno cz us niechce” 
ble. Ale patrz prze z iwy Bog iako daleko niewſtyd tych 
ludẽt poſkocsyt. Smy lilt iakis S ynod Florentſki / ktory 
bafkamt / ktamſtwy y berefiami Nowochrezenſkiemt 
tat nadꝛtali / ze ſtowka prawdziwego wnim nienaidzieß / 
aby tak proſtaki na ſtaͤrße [we poburzyli/ y ftóra vgods 
ſwietg glorentinſka / teraz wzowiona yr3u C ili / iako mies 

fiufing 


Przemo waͤ⸗ 
ſtußna y nie wedle Bogã vciyniona. A wies to wedle Bo⸗ 
ga? A wiec to fczyrość chrześćióńi ft ó/ anieróczeł zdrada 
fiatan(Ea Bogu y kaßdemu dobremu brzidliwa ’na zgu⸗ 
be Rościsfa Bozego / na zatracenie duß ludzkich vkno⸗ 
mana?’ I przetoß / kto bedzie tak niebaczny/ y bes rozumie 
chrzeſcianin / aby fie 34 ta ka obludnoſoia vda wat /y na 
tótie łtamſtwã przyſtaiac / duße [wa zawodzie woaiyt 
Lect / nie tak bie barzo dziwuie glupiemu iato» 
wi / ktory iako ſowa z puſtei ſtodoty / zta kiem rozumem 
wilebiat · Ale fic dziwuie iednemu w rzeczy madremu fló- 
cheis owi / ktory ia ko do Philaleta/tak y do tego Syno⸗ 
du fie przyfożył/ abo racz ei / on fam oboie napiſat. Nie⸗ 
przyfroi zaprawde vteziwemu Stächeicowi basniami 
y ktamſtwy naróbiać / ale fie zkaßdem fici sse / cnotli⸗ 
wie iako za kon chrzesbianſki sy vtezywosb vczy/oby ść. 
Ale to ma hereſia zwlaßeza Nowochrzeßeñſka / ze (ros 
mu / enoty / y otcjiwości ſobie niepswäjd. Za pra wilt 
byli pirwei ſwoie piora ma Jeſuitach / conterfetami totro⸗ 
wſtkiemi Efamliwie ie móluiać czego iednak v bacźnych/ / 
Boga fie boiacych / ktorzy onych dobrze fa wiadomi/ 
3 pociecha nien zyli. Wiecy tera; taß Eloquentia r3uéilé 
fis na S. Concilii, tak że iat y pirmet vfcsyplivete y fame 
livotezále y tu niewſkoraia 34 pomoca Boa. Nie ieſt bo» 
wiem 3á fafta boja Robb iot Sy tu vnás Ausniafow 
tak og todzony y wpiſma ftarożytne/y w ludzie nauczone 
zktorych możemy ſie dowiedzie e czyja praroda. Te tedy 
rżecż/ wpiſmie tem wia lem przed fie / E ylelniku chrze⸗ 
be tlanſki / abym ten ſynod zmyſlony ob przodku áj do 
tonca rojpfataf y plotki iego potazaf, SPaofie dowieß 
rzeczy pewnego Synodz ie Florentſkim/ y pobacsyf tae 
ko tem lud iom na potem wierzyć maß / ktorzy goy im 
prawdy nieſtaie wrzeczach tak waznych / nieobeirzaw⸗ 
Gy ſie na Boga y na vezbiwosẽ ſwa / falßem narabiaia. 
A ten paͤn / nie poprzeſtanteli daliey plotet ſwych 
roſsiewã / niccbay o tym wie / ze tegoz bie cha nieu⸗ 
Bye, Bo nie ſeriptem eylko martwem / ale co wiece? y 
à ; | pray 
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przy groͤmadzie ludzi zywem 'giofem / od iemu row. 
nych pokaze mu fie to ze fie tego woſtydie mus. Niepo⸗ 
trzebuiemy täkich bromiciclow : opatrzi nas Pan 
Bog zlaͤſki ſwei tabiensi iak ich nam bedzie potrzebã. 
Ale daroßy iemu pokoi / obrone prawdy w mis Doe 
że zócine. Proß Gieczytelnitu zyczliwy/ chöiei bier⸗ 
pliwie à zroſsadkiemwedle bogs vwazac / a prawdy bo» 
świadczone nó ſtrons nieżórzucać, Bo nic nieprzytocze 
czego bym sdarenyd) & ofobliwie nafych Greckich pis 
ſarzow nie wzial. A iókom ia te praca mote podiat / dla 
chwaly Bości/y Rośćiofa iego Swietegoy dla zbawie⸗ 

nia ſwego y bróciei ſwei. Tak ia y ty / dla chwaty 
Bozey / y dla mitosei zbawiema ſwego za 
wdzieczne przyimi. 
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piſarzaͤch ktorzy ſynod 25107 


rentſki wypiſali. 
Cześć Pirwſza. 


Se  Rzeczach Oawnych/ od pómieći naßey dale ko 
N. odleg tych wiadomośći inaczel dochoddiẽ nie⸗ 
możemy / ieono 3 piſma ludsi Etorzi albo fami 
widsteli/albo Dobrze ſwiadomi byli rzeczy ktore opiſua: 
yktorych ofoba vludzi 3naciná byfa/ nauta/bóczeniem/ 
cnota /) wiadomość ia wielu rzeczy doſwiadez ond: kto⸗ 
rym nikt nagany niedat po wßiſtkie aly o rzeczach 
tore wypiſali. d 

A Éto 3 powieśći niepewnych rect y dawne opiſuie / 


albo inaczei miżli ei / ktorzy wia domi bsli/ y n 
ráójc 
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Taste po napifaniu prsygantata : takiemu wiary dać Sie 
nie godzi. Bo tam prawda podeirzana teft/nb ste powieść 
hiena pewnych fie ſwiadkach ſadzi. Apo gotowiu Pro 
we (to lat albo ydaley rseci opiſuie / nicmatac po [obie 
zadnych ſwiadectw dawnietfych/ y owfiem vofii]ct Pros 
rzy ſwiadomi byli/ przećlwna rzecz pia takowy 
race (wie hs/fatanta / nie vicE2 co wiecey/a mili wia⸗ 
ry godzien. Godyfi tedy czaſow miedawnych / albo w De 
ſtrogu / albo w Riowie / wazyl fie niewiem Etoś odprawe 
ſynodu Florenſkiego do ludzi podać /a mianowib ie J. V. 
X. Mitropolite im obe (tae: pʒryſtalo byto aby byf imie 
ſwe podpifat. 2556 to cnotliwemu należi / 36 prawde fis 
niewſty das : y iefli prawde pifat / powaznos bia oſoby 
ſwey tym ia wiecey wefprzeć. Ale if imienia ſroego zamil⸗ 
ciat / znać że fie bat / aby go za klamſt wo woſt yd nie bys 
to /tak gtupt Ruſin Klerik / ia ko niezbosnyowochrzeze⸗ 
niec, Rozumiat bowiem emu miano falßem iego / nie na 
papier ze icono / ale y vſtnie miedzi lubżmi oczy wy⸗ 
Efoć: wiec maͤdrze tato pie ſkowie czynia / za płotem za⸗ 
ſezekawß y (Erst fie. Przyſta to iefcse piſarzowi dobremu / 
przywieść pi arze / alho Xiegi dawne choć y pilane/ 
zEtorych to co na piſat / wyezytal. Czego If nie vez ynit / zaͤ 
ste mi niechay niema / ie ſli go plotka y zmyflonych rzeczi 
tworca / grubiei niechce mowić nózowe. A ia iemu na 
to mieſce patrz iazo wiele przeciwnych ſwiadkow pos 
każe / ktor zy zaras onego wieku / to co famioczymó fives 
mi widzieli / wypiſali. 

Naorzod / Ruſkienaße Soborniki Rosé ielne / votos 
rych ten Sʒynod / albo vnia na nim ves yniona / ieſt wpiſa⸗ 
nó. Potym / Prziwileie Rrolows Wladſtawa / Alex an. 
dra / yFigmunta pirwßego / ktore narodowi naßemu / 
za ta vnia nadane ſa.Potrʒete/ſam Synod, rekami Cee 
ſarſa y papieſta vodpifany/y piecieciamtoboiga nares 
du / Gre kiego y Labinſkiego ztwirdzony. tory w Rzi⸗ 
mie widzieli y czytali Wladykowie naß y. Lenie Synod 

C od 


fo Cześć pirwßa. 

od ſamyche naͤßych Grekow /niedopiero na Läcinſti 
iezik przełożony ieſt / ten ktory teras ieſt in Tomi Coal, 
Tenże y czójy nieda wnemi po grecku wydrukowany ieſt 
A if nie ie ſt zm y flony od Cab innikow / pozna kad vro» 
dzomy Greciyn:y Ero chee z Orig inalem / ktory w Rzim⸗ 
(ici bibliothece ieſt poro wnae moe. Po czwarte. Bel⸗ 
ſarion Arcibiſt up Nicenſki / wliſcie ſroym do Alexuiſſa 
Laſcara/wßiſke rzecz iako fie dzialg o tym ſynodzie wy⸗ 
pilaf, Jelcze przytoże Calkokondilam / y Darcholomeia 
€retenciy£à Biſkupa Arienſkies / ktory ten Synod na 
Lab inſki iezyk przelozyt. Mad to ſaͤmiß Pacriarchos 
wie Carogrodzci/ Gregorz / y Gennadins/ ktorzy dome 
od ſwoich obrani na [wei ftolicy ſiedzas ten Synod 
3a Swiety pryznówali / Y vnią 5 Wzimiany/ 6 znimt 
Ruś nafia trzymali / az do Jamego zburzenia Carogros 
da od TurFow. Jako 5 Xiag Gennadtujowych poznać 
możefi. Jeſeze dalei poſtapie. Po w3izéiu Carogros 
du / drudzi patriarchowie wliſtach ſwych do Rusi pis 
Jac / ʒa Swiety ten Synod pryznawali y Ruß ſwoie do 
zgody 3 Lachami vpominali / chociaß [amt powierʒ hu tar 
fic? nic la niewolei Tureckiey nieſmieli. Jam te lie 
fry widzial. Ato chce [prawe otymamiee „lepfia. Niech do 
1. / X. Metropoliti fie vda / tam naidzie autentiki/ pod 
pieciecia / y wtalna reka Patriarchy. To Grekowie. 
Po piate. Czytał Lancifkie Siſtoriki do iednego. Jako 
Antoninum / ktori [am na tem Synodzie byt. Platinam 
wielkiego Pópieżow niepr zijaciela / Nauclerum / Sabel⸗ 
li um / Aneam Syluium / Volateranum / Blondum / 
Munſterum / Palmerium / $unctium / Michaslem Bu⸗ 
chingerum / Miechouite Polak a / Poſlednieiß och nies 
przypomnie.Ci wßiſci nieznaia inßego Concilium $lorenta 
ffiego / Promis tego ktore ieſt im Tomi Conciliorums 
a wife onim iednäko pipa. A od tego ktory ná 
ba Bus wydruk owa la tak rożne / lar d niebo od A 
Tatę 


Cześć pirwfó, SA 


Mato mäß na tych ſwiagtkach? Pytayże Sie po fiofte/ 
naß ych nie przijaciot / wßyſtkich Heretikow. Ktorzi by 
mogli wiedzieć co ta kowego pod ziemią na Paͤ pie za / 
y tamby kopali Jednak vetev mierze plotek takowych 
ani ſtychali po ſtodme / Pytaiſie y Synodu calego Ba zi⸗ 
leiſt ieo / Etory fie na ten czas na Eugeniußã oburziwfy/ 
przeëiw iemu / inßego Papicsa obrał Jednak y ten Gye 
nod / y przebiwnik Eugeniußow / nigdy takiego nic 
niezadawali / co wy wymiſliace. A rzecz pewna / ze tá 
famó przyczynó/to teft / ołrucienſtwo o iatiem wy pis 
ßebe / bytaby byfa przeciw temu bárso ſtuzyta nieprzi⸗ 
iocielom iego · Po ofine/ Pyta iſie narodu Cre ſtieo / Prory 
niemól pod ten czas oder wat ſie byt od ko ola / y fiu» 
kat przyczyn ktoremib yo Ofeżepienftwo ſwole pokryé 
mist: y pewnieby byt niesámicict takiego Gretow 
z uie woleniã /o takim wy pleciecie / kiedyby byto co pravo 
deiwego. Na oftacet Pytai Calych narodow / Ormia⸗ 
now y Etiopow / ktorzi tamie we Florentiy po vniet 
Grekow 5 Cab innikami/y oni do teife iednoſei przyftae 
pili /proß ac onaute w wierze/y w Sacramentach. Co 
rozumieß / gdyby byly widz telt / ze tar drugich wcią tas 
ko wy mowicie / czybybyli raczei nieumikali / iak nas 
dalei? à z koncgenia Synodu czybybyli cjetaliż Driy 
wetnó na baranie / kiedy owee ſtrzyga / moreia poſpo⸗ 
lieie, Maß tedy do dwudzieſtu swiadkow / nader 
prawda/nauka/y wßelabiemi do wiary okolicsnosb ia⸗ 
mi powasnych : rożnych narodow / Grekow / Wtochow / 
O rmtánow / Etiopow/Niemcow / Polakow / rełkow / 
Bust / ſwiat wßitek / nietytko Rzimſkiei Religiei / ale. 
y hereticow / a ze iednem ſtowem rzeke / iednes po ten czój 
na ſwiecie nienaidzieß / ktoryby ten Synod inaczei opis 
ſowas mia l. Do piero ten teras now y latopifca stem 
Nowem ſynodem na [volat voyleciáf / F#ad go wypi- 
fat/ kto aus tor / Eisdy zyt / zadnei ſprawy o tym niedale 
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12 Cześć wtoraͤ. 
zkad pozna ze mu ſie/y iemu podobnem tuo war ſt won 
we [nie przyfnit / albo zmato madrego mozgu ͤwiedʒi 
vpornemi popami wylagt Bym wiecri nad to / otym ich 
Sy nodie niemowit / doficby kasdemu madremu á cnotlia 
wenn chrzesbiäninowi na tem przef£ać /Y wyjnać ze 
nie godzien aby mu wiare bać mino. Rogo bowiem 
wſtyd/ y cnota chrześćiańftiemu cztowief u przyzwoita 
nierußy / kogo nie pociagnie boiaſn Boʒã/y wlaſne ſum⸗ 
nienie / aby raczei ſwiatu wßiſtkiemu dal wiare à nizli 
iednemu tak niepewonemu piſarzowi/ wtak wielkiey rze⸗ 
czy / na ktorey Ros iola Bożego zbudowanie / yduße 
wlaſnei zbawienie zawiflo? Abo wies ie ſliby to Boge 
nierußylo niech fie rozmyſli/ co Bogu na 
dniu ſadnem na tak ia ſn) 
wy wod odpowie. 
Ane 


FFF 


Powicbei o Synodzie lorentſkie 
omyflonem.2f pir wel o naͤkaͤ⸗ 
zäniu Synodu. 


Cześć word 
e 


MNaäkazantu fenobir piße tak ten now y Hi⸗ 
N Ar ſtoryk. Gdy prawi, wifokiego niebd, niej yqhve 
d ised ME obroty, nd pádol ziemie Ala fore nakierowdly, Gdy 
x 8% Mácbometowi chwalce Sdrdcent, nd [wide zrówie 
2o N Re N / fie moc fwoie rog Ryrzalı Cc. Gdy fwidt 
wech plafserem fmutku y vtrdpienta prx yoblekáé fre podia,» 
Pyjdt ozdoby Chrzescidufkrei zdrkiem ogniem vfychał, (Jak bi 
ſtowa heblowane ſadzi Nowochrzezenieb /iak ich Ruś 
niesná nieumie.) Tedy Eugeniufs Papieß Nn posłał da 
Cerärjd Con Aantinopolskieg?, proszaćrddząć, y vhominaięc, aly 
opokiv obornie obmysidl,a nówiecei aby kośćielnd zgod pries br 

uod. 


Cześć word. 13 
nod y zdeny xidid ycjyniondy zdwdrtd byłd, Cefare Päleolog pis 
Jal do wha/tkich trzech Patriarchow A náwiecei ci wartem C en 
fłantinopolskiem,pod bokiem iego bedacem, «ge/lo nimowy ofynodzie 
5 iednośći K ośćielnei miewał. Porufeyl tefe, y Kiggde Serbskich, 
Bolharskich, Siwierskich, Ruskich przes posty fwoie, A Papieß 
krolow jichodnych , y tak xd ech wolaxtigon q nagnacgon 
był fynod wkydindch włoskich Oc, Ale if? niewedle wolei Bojei,bo 
nie od jächodu wyplynal dh y twirdsd wRilfkiei wydry, przen 
to te? nietyłko nd nim aic niefprawili „ale RomulufSowem Pr 
dem kwiż go oblali. Tak Hiſtorik. : 

Dwietuprawdzie zuamienite obáci Czytelniku / wko⸗ 
rych fie ten madry pyſarz niepoftrzegł / ag pieciorata 
na ojłatef nieprawda ie pofarbowal. Pirwfia prawdą 
ie ſt. Ze papief Wzimti/ iako po wfechny Pafkers/ o 
criftujowet trzodzie/jobiepolećoney przeczuwa. A bas 

zab rozerwania / wtościele Bozym / do iednosẽi wiary 
do miłośći ſpolnei chrzesbiany gromadzt. Co inß emu 
nikomu nienaleß / y nie znidzie fie / icdno iemu ſame. 
mu. Bo Naprzod / aby Concilium byto prawbsivee y 
wedle woley Bozey / trzeba aby byto imieniem Chris 
ſtuſowem / to ieſt wtada y moca Chriftujowa stro» 
madzone Lecz władze Chriſtuſo wei / versec3 ach ducho⸗ 
wonych / y kosbielnſch / aden [vetet (Ei niema: Duchowny 
teß tromić ſwei prowinciei / zwrzchnosbi nad infemt 
rośćiagać niemoze. Dla tegoß weudset prowtnéief niz Ioan, 207 
tomu. nie fie roftazać niegodzi. Samemu tedy nóleżi Chri, hom; 
natazować ſynody / ktory wßiſtkiem / imieniem Chris I in Matt. & 
ſtuſowem raftazać moie: ttoremu wßiſkie nároby w nom, vlt. in 
chriſtuſa wie ryabe poſtuß ne ſa. A ten nie ieſt inß y / iedno „ 
ktoremu oo chriſtuſa zlecony ieſt rzad Ros b io la wſßßyſt⸗ i T 
kiego / kiedy mn rzecjono, Pac oe moie: Pdf bárány moie, Cyril A] lib, | 
To ieſt / Piotrowi świetemuy potomkom icgo/2St(Eu s 12.064 in lo. 
pom Rzemſkim / tato Swiacia Chry/o//om, Epiph. Cyril. Bafil. de iu- 
Baſiliu. A ieśli by tak nie bylo / nigdyb y zadne Concilium Mes i£ p 
Hyd; zebrane niemog to; Bo niebyt ani będzie nigdy tak ag PR 
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t4 Cześć wtoraͤ. 
zwietſki ia ko duchowny / ktoremu by w/Zyfito Chress 
Eyanjtwo tab podfegto byto / żeby na roſk az anie ieo bys 
to powolne. Chyba żeby Ero rzeßt / fe teß Ceſarz ma 
te wlad za /A zatym y Nero / Diocletian abo inf$y Ceſarze 
pogañſcy/albo Sereticy mieli te moc w ZAoóctele Chris 
ſtuſdwem / aby Synody ſklädali. Dotego tefcie. Tae 
Fowa wladza Samemu Papiezowi Rzymſkiemu przys 
znawaia y Canony ſtarodawne Kościelne. Jake Cas 
non ktory wſpomina Marcellus Papiefi Roku po Chri⸗ 
ftufie 302,10 liste do Biſt upowAntiocheñ ſkiey prowin⸗ 
Ach. A pol. z. ciey /y wznowilgo Synod pierwßy Nicefſki. tory 
docr. lib. 2. Canon prʒzyk az uie /a by krom Rzim (Fic? Dapieża Syno- 
dy walne fEfódodne nie byty / y zadney wagt nie mialy. 

A zebys nie rzeff/ ze tego nie byfo zwyczaiu w 
2AoSCiele pierwßym. Pytäm tto; Azaß nie Sylwee 
ſter pierwſßego Niceſiſkiego Synodu ztozyt * © czym 
Swiadesy ſzoſty Synod AH. 18. Dama ſus in Pontift 
cali. Rufinus lib. 10. S iſt. c. . Conflantinw prawi zd zdda 
niem y vebwaleniem K dpldnov, d midnowićie Sylwefird nah dal 
Synod, NA ktorym teg prgodck trtymdt Biskup Rrimski przez, 
Legaty fivoie, 0% aV ita y Vincentiufa presbytery. Hejym y w 
naßych Ruſkich Xicgácb nie ynaczey czytamy, A Ceſarz 
nie tylto żeby miat przed inſzemi duchownemi zwirz⸗ 
ność fobie przywfafśczjać : ale też y na ſtolku niifym 
miżli biftu pr fiedsiat: y oświadczyt ſie / ze on od BifEupow 
mial bydz ſadzony / y onym podleg ty / amie przełożony, 

potym Synod Carogrodzky / Azaß table nie Damas 
Thcod.lib.). fire Papieß na k azat pscs liſty fwote / ktore Theodofius do 
6. 7. Biſkupow rdffytat. Na Etorym w prawdsie nie bylo 
MURS, 1 0 poftow papie ſkich / (acs nafie Ruſkie Xi:qi świadczą / 
Rul lb bi „3e Tymopbiet Alexandryiſki erzymat mieylce Wsymes 
W ſkeo papy ) Bo tegoż zarazem ciaju byt Bachodmych 
br. ep. i. Oycow Gynodw Rzimie / naͤktory 3 Carogrodu Gres 
Ach in Apo. ow Orientalnych przyżywóno, Lecz Orientalnt DAL 
Theod. — ms wiali ſie ſtußnemi przyczynami, Jednak choc nie ö ia⸗ 
ub ze. . lem: 


c. 33. 
Sozom, lib · 3 
C. 
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dem : śle animufźami do nich fie przykaczyli / w liſtach 

ſwych wyznawalac / Damaſa za glowe ſwal a on ich też Theod.lib, y. 
Gynómi. Czytśy lifty zobu ſtron we Theodoreta. Nuß o. 
Epheſki / Aza nie za roftazaniem Celeſtina Papiesa 5e* Profper in 
brany bytriate ówiacia Profper y Luagrius/ na Etos Chronico 
oem Cyrillus mivfce Dápie(Eie zaśiadat / ciegoć pos Euagr.lib.r, 
świódczy fam Cyrillus w liście Celeftinowem ktory a. 

mie dzy [voe piſmã wloz yk. Tak ze y Photius. odj 7 

Kieinäczey ChalcedoiifFi / iedno 36 Leona pápieta 0d. 

powodem ztożony byt/ y na nim Paſchaſinus y Lucen⸗ 

tius Biſkupi / Bonifacius y Baſilius presbytery/ Lega⸗ 

towie Papiefiy przodłowali Czytày o tym Same go Zon. in vita 
Concilium ſprawe trzecią. ZJonàram / Euagrium y Sa- Theod. 
mego Leong liſty 24. 29. 26,00 ktorego też Synodu Euag. lib. x 
Flautanus Biſkup Carogrodzki appollowal do ſtolice ca, 1% 
Apojtolftiey Rzymſkiey do Leona Papiesa. Wylicsaẽ 
wiecey Synodow nie bede / bo rzecjiawnó ieſt . Ciytay 
cheeßli zonaram Greczyna in vita Iufliniani, & in vita Cons 
Hantini . Ciytay też y prawidka Synodaͤlne / wnetze fis 
fótwiuchno domócófi / Ero tam Synody ſkkadat / kto 
pier wei zaśiadóf / to nãoſtatełk ſynodalne decreta por 
twirzak / to ieſt ze papie Rzymſki. Jednat tego nie fae 
milcie/ że chociaſʒ wlabñie Biſku powie Rzymſcy nakã⸗ 
zowali Synody / wßaͤkze do tego viywáli tel} pomocy 
Cesarzow. Bo Conſtitucia dawną Cofarka obwaros 
wano bylo / dla zahamowanta rozruchow wejeläßich w 
pañ ſt wach / aͤby ziazdy żadne bez Cesarſkiey woley nies 
bywóty. A do tego / na on czas niemogt bydz Synod tes 
dno w mieśćie Ceſar kim / poti fami Ceſarze świat wßy⸗ 
ſtek trzymóli, Nad to na on cas na täkie Synody 
Sãmi Ceſar ze na klady czynili / tak ze y miaſta Biſku⸗ 
pom podwody dawały od mieyfcá do mieyſca. Dla 
Etorych przyczyn potrzeba byto aby przy liſtach Papie⸗ 
ich Cefarftie też obwießczenie y zezwolenie przyſte⸗ 
powald. 5 kad wzieli adwerſarze naß) przycz yne / wie 
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16 Cześć wtoraͤ. 
mowäs& papieżowi wfadze w fEtaoóniu y ebprawowás 
niu Synodow świetych. Ale iako ſtußnie y madrze kardy 
bacjny rozſadzis może. Jako tedy ſtarodawne Syno⸗ 
dy wladza Chriſtuſowa fttaoali Papiezo wie Rzymſcy 
6 wfiyfcy na ich nakaza nie poſluß ni byli. Tak zeẽ y na 
Florentſki Synod taż władza Chriſtu owa Eugeni⸗ 
vf Papieß Cesar za ze wßyſkiemi Grekami wzyw al ia⸗ 
ko adwerſarz voysnáwá: Aoni jnaiac w Eugeniußu 
gtos Chrifujow vfluchali / y na Synod do Wtoch fic zia⸗ 
chali. Wezym prawds bórzo dobrze ten Synode pis 
{ca zeznal. 

Drugs prawdã iego ieſt. we pry pozwolił Cesdrz 
e inf Synodowi bydj weV p loßech. Jeślifi to we fy fey 
pozwolili / Toe musi byoi/ie to byloż woley 250fev y 
ſprawa Ducha S. Bo gdzie Divd abo trzey w Imie Chriſtus 


Matth, 18, Jowe zgromddzeni ku chwale iego na co Sig zgodʒa/tam fam 


Chriſtus ieſt miedzy nimi, A gdste świót wßyſtek 
zgromadzony bedzie na to / aby Ros iol Boy do ice 
buośći wiary / do ſpolney milos ei / do iedno ſerdecznego 
wysnaniay hwólenia Boga przy wroconyy vtwierdzo⸗ 
ny byt / Asaf tam fam Bog / Chriſtus ſam / Duch S. 
fam obecny nie ieſtꝰ A co tam poftónowiono bedzie/azaß 
to nie 3 Bog ynie swoley tego ma byo3 rzecjono? A 
wiec temu przygamiać abo tnácsey tierowóć prsyftot 
iednemu nieukowi grubemu/ y nazywać to Tyrants 
ſt wem / y bęrefia / co wfäyfey wobec pafterse voieni7 
prówofławni à fwiećiludzie vcbwaliliz ^f owfiem to 
©yróijtwo ieſt niesnosne/y hereſia cieß ka / ſtanowieniã 
tarfych/Biftupow/y Synodow kamae / y cheteé aby pó 
ſterze po woli owieczek / o wierze /o Ros biele / o rzeczóch 
Holkich vezyli y ſtanowilt / y nad wola ich nie niwezym 
nie ciynilt, Jako zdawnó w Greciey / a teraz vnas v 
Busi / ( musi sie prawda rzec ) y v wßyſtich heres 
tikow wobec widz iemy. Gzie nie to co duchowni cheat 
śle co pónowi: świetfcy roſtaza tak musi bydz. prse 
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biw ſtowu Bożemu. Kto was słucha mnie słucha. Kto wdmi 
gdrdzi mną gárdji.Dravobá tedy/ktora ãdwerſarz przyznót 
ze na ten Synod wßyſcy à wßyſey pożwolili. A ta prós 
wda wßyſtkie nieprawdy / tore potym ida / wywroćń 

Po tey dwoia kiey pramdsie/wßyfkoco dãley piße / 
kaſka iednego prawdziwego niema. Ale oſobliwie co 
do tey wtorey cześćinależy/pieciorata nieprawoe'przyć 
Pyt. Naprzod. Nie wedle woley Bojey, prawi, ten Synod vci y- 
niony. A to cjemut Dwie daie tego przyczynie. Nie fpráz 
wiedliwa rzecj w jachodnych frondch Synod mieć ędiie nie bywała 
prjedtym y. ledno tám odiewedle Sdlomona ond mądrość 
Chrifłus budowała fobie dom, ośćiol Orientdlny, y ymocnild tie 
demie słupow powßechnich wielkich Synodow w Granicdch griene 
tdlnych: Druga przyczyna. Bo, prawi ‚nie j gdchodu Myply- 
nal jan 4 funddment y twirdza whXy/tkiey wiäry. To tà k Sys 
nodopiſca rokute. 

Dy iwnomi bárso Ae tak nie madrem à bárso licks 
tiem mowom ludßle wier za / ktorzy Sie za madre mata. 
Bo Bro die przypótrzy rzeczom Etore sie dawno dzialy / 
iat o opiſuia hiſtoriłowie / naydzie tawny falß tego nas 

ßego medrka / żeby w zachodonych ſtronãch nigdi Syno⸗ 
dy niebywaͤly. YO prawofie 3 przodku / ze w Grecyi 
wiele heretikow bywäto/ ktorzy Rosciot Boży bleda⸗ 
mi trwożyli/ y rozrywali: Wies tef tam vnichze Syno⸗ 
dy walno bywóty. A potym kiedy ß lo o pokoy pofpolity 
yof y [Etico Rościofa/y oboyga narodow pomocy prze⸗ 
ciwy Ros õtota Bożego nieprzyiabiotom bylo potrzeba: 
byfo wielkich / zacnych Synodow we Wtoßech śitó. 
YO Bzimienó Lateranie Pierwßy 34 Calitta 2. papie 
34:40rugi za Jnnocentiufa 3.náb ktory żaden wietfy 
niebyt. Na Etorym tek byli paͤtryarchowie Carogrodstt 
Hieroſolimſki / y pofłowie Greckte? y Rzimſkieo Ces 
farzow. Byt y trzeći we Francyi w Lugodunte/godste teß 
Michat póleolog przes poſty imieniem fwym/y Rosy 
Ślótow Greckich / do Bośćielow zóchędnych Ro 
E D cy 
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1 8 Czesẽ wtoraͤ. 
cjyf sie byl. Byl ießcze y chwarty przed tym w Gen 
tiliału we $róncij za Pipina Rrola Roku 8 67. gdite 
byfá diſputatia Grekow 5 Bzimtänd o Troycy S. 
to ieſt / o pochodzeniu Ducha S. y o Gbrazach. pi» 
fia o tym Rhegino / Sigebertus s Abbas Vſpergenſis in 
Chronico. Byk y piaty w Barze oboyga narodu Gree 
cFico y Laciñſtieo / okolo Roku 1 0 9 0. nà ftorym byt 
S. Anfelmus. Nie wipominam barso wielbiego ¢ 
ſtares Synodu w Arimine we Whofiech od Arrianow 
Grekow na zdróde Cótolifom zebränego. Nie wipos 
minám  Bsimftico Etory zórazem byt3 pirwfiem Ca- 
rogrodſkim / tak że oboy Synod / y Grecki w Cáro- 
grodzie / y £ócińfti vo Rzimie 36 ieden pocsytany byf, 
Nie w[pomione y innycb wielu mnieyßych. Te tu tyle 
to wólnieyfe przytoczykem / abys obóczyl/że nie nowiną 
eko w Grecyi tak y we YOfofiecb zda wna Synody na 
Rośćiota Bożego naprawe / miewac. Co iako przed 
tym bywófo zwoley Bozey / täk y na potym na Concilium 
Florentiñſtim / że zwoley Bozey byto / o tym watpić 
nie potrzeba: y ſprawiedliwa rzecz icft/tám gdzie przed 
tym żwytfość byfa wzachodnych Kraiach / y teras Sy⸗ 
nody mie wal. Ale proße bis odpuść mi / je Gie ſpvtãm o 
iedne rzect. Gdzie granice krain orientalnych kladzieß? 
Jesu tám gdzie Greckiego obrzedu Rośćiofsy lud sia 
nan duie: To Ruś nafe/ Moſkwa / Cypr / Rhodys / 
Pänjtwo Stowiñſkie / Venetia / Ba y lam Rime musiß 
do Granic O rientalnych policzyć. Bo tam wßedzie 
naydzieß obrzedow y nabozenſtwa Greckiego Ros 
ściofy. Mie ieft tedy nie Spräwiedliwa rzech. tam 
Grnody mieć / goiie zaͤchodza grónice Orientalnego 
Niabożeńftwa / to ieſt we Wtoßech. A iefliby byta 
ſprawiedliwa v nas w Rusi/ A czemu nie ieft [prá» 
wiedliwa y we Wioßech? A naoſtatek po pierwßem 
Synod jie Dicen (tim mogł by byt kto rzec / ze Synod 
Carogrodſti nie ieſt wedle woley 250iey / bo nie ieſt 
; zwy 
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swybtoss Synodu niewóć iedno w Nicei. Co Tátoby 
byfo nie madrze rzeczono / tak v ty teras nie madrzes nà 
pifaf. Nie ie? slusjno, abi ve V Vloffech bywały Synody, bo niet 
mdf? gwykłośći miewdć Synodow , iedno w krainach Oriental 
nych. Jeśli za tie ſtrony Orientalne tak iako hiſto 
rikowie zwykli /ograniczyf : $e Aſia y Afrike ma ſtro⸗ 
ne orientalna / à Europe / na zachodna obrobiß: tedvs 
Sie pie knie oßukal / nie wiedsac cos rzekl/Niezwyk kose 
ieſt w ſtronach zachodnych niewać Gynodow. A 
Conftóntinopol 6 zaß nie w Europie w Sácboongcb 
Eróiach ieſt / gdzie Synodow dwaͤ zacnych byfo * © tof 
maß w zachodnych kraiach zwyklos jk Synodow. Ale 
to na Gie queſtia trudna / bo ty niewieß co Thras 
cia /co Europa/niewieß gozie wſchodne a gdzie zacho⸗ 
dne kraie zachodza. Bos From bramoty twey nic 
nie cistét v ſtarych Hiſtorikow ży niewiem ieslis Eie» 
dy 3 Aufkich Eraiow abytrotiem wyſtapil. To two» 
ia pirwßa przyczyna precj pobimsfi oo drugtey. 
|_| Madrosé Boja Chrillus nd tiedmi słupach w Greciey, to 
tefl nd fiedmi Synoddch Kosciol fwoy gbudowdł, Proßa 
gdzieś tak madra nóute wyczytaf. Rto 5 Gycow 
S. śicdm ſlupy / przez siedm Synodow wytlódw * 
Abo 3 ttorego piſma tego dochodziß? O glupie 
pro(toto Brora! Sie tak lichemi daieß vwodzié Eupia- 
mi. Lada co iedno Sie zäswieél / rozumieß że iuß 
ztoto / à ono ieſt troche potárty mostac, A zaß Mas 
dross Boa / Rośćiota ſwego / od pociattu Swia⸗ 
ta / przed wßyſtkiemi Synodami / na Siedmi finpódh 
nie vbodowala / y nie vewirdsita : Azaß Prorocy y As 
pofiotofowie na Etorych tato na fundamentäch why (te 
ka wiara pobudowóana teft / przed tymi Synodami w 
w wierze nie byli wfundowani/ Ciyli vo nich Ma- 
droge Chrifkufows Rosblola (wego ma onych filä- 
rób Siedmi nie vbudowala + kiedy im moc wfielóę 
ks. naucsania / grzechow odpuficsania / Bosciota 
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rsadzenia softáwowátaz A34B8 przed pirwfem Sys 
nodem Niceñ ſkim / Ros biola Chiſtuſowes nie byto? 
Ciyli sie dopiero na Niceñſkim poczat? A pocjawfy 
Sie tam /a zaß ie ſcie nie by caty / aß na drugim / trzebim 
ái do Siodmego doſkonatym y doroſtym zoſtal * A nie 
OY na, Plusfierſtwoß to? Nie Synodyẽ przyiacielu rosumicía 
wie Sie przes te ſiedm ſtuporoꝛale moc y Oary Ducha S wße⸗ 
lak ie / ktoremi Chriſtus y przed Synodami / y na Syno⸗ 
dach / y po Synodach mocii Ross iot (vooy: vczac Y 
oświechiąc kãsdego cʒ lowieka / 4 ofobliwie pofytatac 
pafterse/Ctaucsyciele/Apoftoty/ Euangeliſty po wizy⸗ 
Ephef 2. ſt k ie ciáfy aż do ffoncienia ówióta. Rozumieia Sie ie; 
Gal. z. ßeze przez te ſtupy / Rozbelni przefożeni. Czego maß 
Siedm co przyk kad iaſny a prawie wyk kad / v Apoſtola pawia 
PRZĘ C ttory Piotra Jótubć y Jans flupamt zowie, A 
przez liczbe eicbmtorá£fa w piśmie / znaczy Ste mnoſt⸗ 
wo. Jakoby rzekt Medrzec. Madrosé wykowata 
bárso wiele ſtupow w domu ſwoim Frory zbudowała: 
Czego maf przykladow Sita w piśmie, V Jadóriafa 
V vidgidlem momi Angiot świecjnik Mel złoty 4 fiedm 
Zacha 7. fwiec nd nim. Co Cyril.y Anaſtaſius o Apoſtotachy Eu⸗ 
q. 7. carum angieliſtäch y wßech nauciyctetach Zośćielnych wys 
dic edidi, klada. Tak ze v Nficheaß a. A ren. (Meßtaß) bedjie po- 
Michs, lem gdy pripidiie Afiryiciyk do jiemie ndfjey, d. gdy bedjie 
deprdć po domäch ndfgych, y wibudjiem price iemu £iedmiu 
pá/lerjow y ośmiu nducjyćielow, To ieft tóto Sieron. wy⸗ 
Etada: Bórzo wiele Tak y Salomon mowi. Siedm ras, 
Prouerb. 2 0. to ieff ciefto nddjień, Sprawiedliwy vpádé. R Daud fiedm 
Pl», ras nd dzień odddwalem chwále tobie panie. N v Jachäriaſßa. 
Zach . . przes Sicdin ok na iednym kamieniu / wielka ſtraß mos 
żem rozumieé. 
A przyczyna dla ciedo Zydzit siedmioraka liczba 
poſpolib ie snacia wiele / iaͤko teß y dzistebioraka / ta left. 
Iß Sabat siedmia Oni samy ka Sie/ à przy kazanie Bose 
Íiciba dieb ic ſorakg. Tymze ſpoſobem wiafiiie ie 
] : | rese 
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órość Boja flupow siedmia / znaczy wiele paſterzow y 
nauciycielow : Rtoremt ona Rosé iok ſwoy 3mocnitá. 
rie Orientalny tylko ant zächodny / dle caty Catholi⸗ 
chi powßechny Ros b io od wſchodu ſtoñcã ái do zacho⸗ 
du roffierzony, "Atory tabo icono Ciato ieſt tak wſßedʒ ie 
iednego ducha / iedne moe / iedne twirdza wiary y nauki / 
y Sa kramentow mieć musi, Bo inaciey) iednemby nies 
byt/ć zatym óni chriſtuſowem. To pierwfó przyczynć 
wnt wees. 

Druga. Zakon prawi nie j Záchodu wyfeedl, Coß na 
tym: Nie mow! te piling że 3 Grecyi/ abo 3 Carogrodu / 
Ale 3 Sionu: Atak wedle glowi twey / Synody nie mog ty 
by byo/icono w Jeruſalem. Boz tamtad zak on wypiys 
nat.A grsecsyB to ? Ale iesli twoy ten Syllogifin co wó- 
y: tedy fà Cicbie tym że ſpoſobem daleko pote zie y poko 
nam. Wióra Rzimſka wyßedßy z Ja 
3 Rzymu po wßyſtkim świcćie fiynaé pocteta. Jako Rom. 10 apf 
Pawel S. s iáteiy. Ciego o Zabney inßey nie wowi/y do 
Bzymian iuß Chrześćjón napirwfy ſwoy lift napiſat. 
Dla ciego Wzymfti Kośćiof matka wßech Rosésotow 
zowie Cyprian. Sátymiteby id ie / ze 3 Rzimu / z Jaͤchodn Epift 3, 
zaͤkon wyptynat/ a dla tegoß tam Synody racsey mia⸗ 
Ty bywać Premudry Philoſophie rozwiaß ten Syl⸗ 
logiſm iesli możefi / yz onem twoiem Bóatatórzem Lio» 
wochrzeßencem / abedecie mial za wielkiego Dostora. 
Czy czuieß iak cie w tey pierwßey / nie prawz te doiacha⸗ 
no? pobiwéáf do drugicy nieprawdy, © Hee 
tropolicie Riowftim / meiu 3acnym Świetym y bór. 
30 vcjonym Iſidorze tak pißeß. A był od wfRyfikiego 
Cleru Kośćielnego y Xiajat Ziemie Ruskiey y Litewskiey lond 4 
Biskup Rejdnski. Niechay wierzy Eto niewiećg Sie vo Sys 
Gyżnie náfey Ożiete, A Etoryf kiedy Biſkup Rufti iako 
icono Rus ieft zholdowãna / od Xiażat obrany byt / Eros 
ry bez podania Krelewſkies fiva ſtolice zäbladal⸗ A 
nie bytoß w tae ßerokim paͤnſk wie zadnego godnego 
N D3 Gies 
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cz lowiekà nã tak wyſokie mieyſce / a zes ie go 3 Mo- 
fFwy /3 Ziemie nieprzyiasielſkiey tak daleko przy 
39wóć musicli. Przypatrz sie tu na Erotce Czytelnie 
fu Heretika Tłowodrczeńca przyſadzie / ktory nie 
tylko od Cleru Rośćielnego/óle y od Xtaiat wßyſtkich 
Metropolit obranego byos mieni. Na swietſkie rza⸗ 
dy / Ross ielne y duchowne obyczaie nabia gaiac. Woes 
wie dale y. Vyprdwiony był ten lona jlıly przycjynnemi y 
świddecjnemi do Pätriärchy Con/łdntinopolsk'ego lofephd y do 
Cefärjd Páleologd po Sdcre. (Wey Orugi Eict heretick iia b et 
od Ceſarza Sacre wyprawułe. Nie znabsie naßa 
mila Rus bo täkiego bfcou / aby miata swietſkiemu 
panu Duchowna zwirzhność przypifować / y [ae 
cre od niego wyprawowóć, Czego nd swicéle nis 
gody fłyhać nie byto. X tego niewie napa Wus/ co to 
Sacra. Ale to twoie plotki Nowochrzetencse.) Kio- 
ry to lond nijli hie domi] kraiow [wych wybrał prze ddlekość 
drogi nim do Conftdntinopold przyidchał (6 proße zEadże blizey 
do Carogrodur 3 Kiowa czy 3 Rzymu lubo stemia lubo 
morzem) wtym cjäsıe ńieśdki cjlowiek imieniem Slowdk ; Main 
gichodnych, od Ryimn do Confdntinopold 4 prj yai ynnemi liftdmi 
od Papiejd Rzimskiego pri vidchal, y lagodnemi flowkamt lo — 
gepbd Patriarchey przyciynz Cefárske aby go nd Nolice Metropos 
tyż Kiowskiey poswredsl, vblagal, Tu dopiero śmiefino. Yee 
pce Papieß z Pätriärcha zyiac w mieprzyażni / w 
roserveániu/ pryciynia sis za Iſidorem. X Patriarcha 
na Lift prześiwnitć firego czfowiekowittory z nieprzy⸗ 
iaGloty tego przęftawat / blogoſtawienſtwo date. A 
nie batamurniag tot. To maß druga twoie prawde. 
Do trzećle piße Synodopiſca. Zel/dor do vVlose 
hich Krdiow nd Synod Florenski idchal ndbrawfty ; Joba nie malo 
% duchownych prfeg Ziemie Niemiecka. ( a biftorie pißa 
ze poſpolu 3 Ceſarzem morzem wßyſey orientalnt/ à 
mianowićfe 7fffoorus, przyfachali. Ale to mnieyfa ) 
perdfilo tis prawi nddrodje priyiejdzdc do iednego maſtd nd n 
uicác 
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grdnicdch Niemieckich, wktorym nie melo bylo chríeféian -poflu= 
Że Orientdlnego Kośćiold, ' Ci vslyßBawßy o pręytejdje 
Metropolitd Ruskiego zebrawSy Sieg Kriyjam wedlup pwycgaiu 
podkdugo pred mid/lem. VV idjac to, Niemcy postufsen wd. Riyme 
skiego zebrawßy tis; duchowier/iivem ſioim i wielkim wyéciofdo 
nem Balwanem ( ŻBlużńierca niezbożny Nowochrzetze⸗ 
hieć/ pátrs iaEGi Sie pod płapczytiem Ruſk im za czaic 
nie mogt / ale obraz vmeczenia D. Chriftufowego / 
batwónem / ſwem zwyczaiem nazywatac / iawnie gie 
odEryf. Ach nedzna Rust / a ty niebaczyß / tato Cio 
Gi twoi Broniewiéielowie / ſwemt bluznierſtwy mas 
páwáía. Obtazy zbäwisteka nafiego vo Ptorycb sie 
ty kochaß bafwany 30wiąć Veli ꝛc. c. Mity Bos 
ze gdiieć tu rozum / gdzie ty wſtyd. YO Etorym dla 
Boga miessie Niemieckim na drodze de Wkoch näi⸗ 
dzieß Chrześćiany nabozenſtwa O rientalnego? Ktore 
to miaſto byte? (ao ie zowiar Czemu go niemianuieß: 
Manie maß by to w O ſtrogu Ste dßlato / goiie Rzimiã⸗ 
nie 5 Russia pomießali sie. Ale w Niemcach tego ni⸗ 
gte niemaß. Ales tobie wolno co cheeß plesẽ / po ſpo⸗ 
tu 5 twoiw Hatatarsem MHowochrzeßencem. Czego⸗ 
by byt nigdy nie pijaf / byś sie byk na to obey + 
rzat/ ze v Rzimian/bó y vnas obcego Biftupó z pros 
ceſstami nie potykata / a daleto miley Schiſmatika 
za ia iego ieficze pred Concilium miano "Jjfibora : voy 
iawßy to / żeby to roftását Biſkup wlaſny ola sáce 
MOSEL ofoby iakiey / y pofpolite dobro iakie w niey 
vpótruiąc. Jako to po Concilium vo polfcie czyńtono 
temuß Iſidorowi / witatac go sráboóCia/iato bras 
tá do iednośćt ſpokeczney mó Conclium ze wßyſtkiem 
aRośćiofem Orientalnem przytaczońego. Anawie⸗ 
cey igko Legatowi wielktewu ſtolice Apoſtolſtiey vo 
te Eraic ia/dgcemu | 

po 
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24 Czesćwióm, — — 1 .— 
Po czwarte, ci. prawi. L/rdord w Ferdrgu Id ndo 
mową Euoeniu/$d, def jd/tadánia y namowy cj nili. Mie na 
Iſidorã czek ano: ale if do Panow y do duchowieñſt wa 
za nãlegamtem Grekow dla zupelnośći wietßey Sy⸗ 
nodu / snowy roſpiſane byty liſty / aby przytóchóli a za⸗ 
tym nóńidy oczekywano. Jednakze roswowy byfy © 
Czyscu/ yo tnpych ryecząch miieyfych, 

Na oſtatek. Marcus Epbeski od trzech Pátridrchow 
miał jlecjenie „y pevfong ich nd fobie nosıl. To wy tat, A 
Hiſtorie wyßßey mianowäne/y acta Gynodu ináciey. 
25e Naprzod Antoniego Thraciey y Macedoniey Bis 
(tupá / y Grzegorza Protofyngelä/y Pbilotbeić / od 
Pstriardy Alexandryiſkies Legatow: potym Märka 
Epheſkieo / Iſidorem PY NMetropolita / od Pag 
triarchy Antiochenſkiego: A od Hieroſolimſkies / Dos 
fitheta Monoſabañſkiego /y Dionifia opiſuia. Aleẽ 
14 wiem ola czegoś ty taka powiejć vprzadl. Dla tego 
abyś tym wyß Bel twego Epheſkiego poftawit / ng 
ktoremby wßyſtek Synod polegać miak. Ales Ste na 
tym oßukat. Boy tofabsel y miefcć trsecb Patria rchow 
niemat / y niebylo go zto / aby jemu ſamemu Synod 
wyßſtek podlegąć miaf, RAT i 
eych à tab kilky znacznych rzecza / teśli Eto 
wolf wierzyc. temu iednemu niepewnemu / czyli że wße⸗ 
go świótą pifarzom tak wiele / niech Sie fam przed Bo⸗ 
tiem oſadzi nà ſumnieniu ſwym / ako to ſtuß nie vciyni, 
Ala iakom do tad tak nie ſczyra powieść piebiora ko 
pokazat : tak y daley Dym che iat wßyſt ko wyliczać / y 
jam bym czas ftrówit miepotrzebiiic / y Cicbte Czytel⸗ 
niku / zabaͤwilbym micposytecinic. Jednem ſtowem po» 
wiem a ze prawde rzeke / Boga ſame go na wis dectwo / 
ze inacqe nie ie ſt wzywam / y nó kazdym placu w afos 
Nie iedno piorem / ale woczy przy gromadzie / nie pokat⸗ 
nie / ani za śćianą chce to pokaiéé faioemu. Mo⸗ 
wie tedy / ze wßyſkã powieść pifarsá tego / 6$ do koncã 
ſame / 


Trzecta cześć, 25 
fametto/ieff 3myślona /cat że i dney Sententiey prówe 
ożiwey niema. Dla tegoß /abyśiego fatpe por 
bac yl / fame rzecz 5 Hiſtorykow wypißec. 


Tak Ste tedy ma rzecz. 
Krsecia c debt / o zaͤbiadaͤniu y 
zaͤczectu Synodu. 


fe Bärtholomtus Abrabamus Cree 
tei (£i Biſtup / y Antoninus / ze ludste 
madrzy / vczeni / y bogoboynt/ bacząc 
tato Orientalnym k raiom zeß to byfo / 
D nó ftórożytney ozdobie: y icto P. Bog 
ie karat / tak na duchownych iako y na 
świeckich rzecza / tato icono od 
Rośćiofa / tako roßcska odedrzewã 
ſwego oderwäli Sie. 250 Machometaͤnowie wß yſt kie 
iuß niemal pańftwa po siedli byli Take w duchowieñ⸗ 
ſt wie nieu mietetność / y niedbalſtwoochwite Sofas 9 
zbawienie ludzͤie wEorzenito sie. To bácjac ſamiß 
Grekowie cat duchowi tato y Swieecy /a swfaficia 
Be ſarion / Iſidor / Grzegorz Protoſyngiel / Scholarius 
Gennadins / v niemato infych bacznieyßych y vesjens 
f ych / proßili Ceſar za Paleologã / aby v Papieża Rzym⸗ 
ftiego ſtaral Sie tato na pilniey / o Synod poroßechny / 
na ktorymby Nos ioty rozerwane do iednos bi przys e / 
a ziednoctonc / aby przebiw nieprzyiaciokom / tak Cur» 
kom / lałko heretikom poteinicy dab odpor mogły, cive 
nit tak Ceſarz. Prosit o Synod Päpieja Eugentußa. 
Eugeniuß liſt y roſpiſat / Synod do $erórza zk ladalac/ 
tore Ceſarʒ do wßech krain pañſt wa ſwego wſchodne⸗ 
go rozeſtäl. 34 täkiem obwießezeniem Ceſarz Caros 
T à 2 oro; (Ei 
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26 Trzecia Cześć 
Eärsgrödfki swiela Biſkupow Greckich na Syncs 
is hat. Iſidor tef Hietropolita Rufki/s náf ycb ſtron pos 
(potu Ceſar zem / mor zem 5 Carogrodu do Wewerttey/a 
3 támoao to Ferarzaprzypktynak. A aov Cejurzdo Fera⸗ 
r3a przytediał. Tam Margraff Seravr(Ei/s przednieyfia 
fiva Slachtay 3 duchowieñſtwem why it ſkiem / ktore na 
Greki w $erórzn poſpoluz Papieżem ovietywato) dros 
ge Lejarzowi satachat/y do nriaftago na nin s iedza⸗ 
cego / poſpoluʒ Leqatem Papieſkim / k tory znin; Carce 
grodu prʒviachal / na pałac gdzie go Paptefi 3 Rardys 
naty ctekat / 5 wielka pompa wprowadził, A pa pie ß 
go iuß bliſko byt Ceſarz / powſtat / y lek ko pojteputac 
o»ooal od ſwego Maleſtatu / enego przywitat/a kle⸗ 
knit mu iako chciat Ceſarʒ nie oopnócit/ ale ſtotacego 
obtanif/y rete mu na calowanie podal /a potym wedle 
siebie po lewey rece poſadz it. Potyme Cefars powftat. 
5 ſwego ſtolka / a Cardynalowie wß yſcy 3 vcjriwośćia 
ſtoiacego witali. A potym rozmowiwſiy bie meco pos 
éicbu 3 ba piezem / do ſwego pałacu odße dt. Po teo 
re h dniach Joſeph patriarcha Carogrodzki / z wietßa 
cieśćia fwego duchowieñſrwa (ho drud zy bvii 3 Celas 
r ʒem prz ta chali na situ nawach pieknie przybranych $ 
3 Winetiey przypłynat. Xtorego do ſämego briegn 
Margraff ze czterema Caͤrdinatami / y ze dwudzieſta 
piacia Biſtupow potykat /a miedzy dwiema Cardinale 
na toni do Dapieftiego palacu prowadiil. Papieß 
3 ſtolka wſtawßy lego obtapit y vo. twarz całował, 
A gov oba vowdli / Orientalni Biſkupi / wreke y vo 
twarz Papteta /infy 3äsie onoge catoweli, Po tas 
tim witaniu Pa pieß na poPoy freoy odßedl / a Pacriars 
cha do patacufivego odprowadzon byt. — jd 
Nie dkugo potym Cefars prosit Dapíciá / aby iatło 
bot obi:cát / nie tylko Biſkupow / dypátow/ ale tef 
AArolow/Xiaiat y inmyd) pónow diei e na 
rę * s nd 
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Synod przyzwat. Co aciwiedsiat Paͤpieß tato trus 
dno do ſkutku przyść mia to / iednak y liſty y pofty 
tvfafne rozeſtal / proßac aby Rrolowie / Xiaßeta / y 
panowie zachodni / 34 cztery mies iace / also ſami / albo 
przez pofły / na Gynod sie ziachalt / ttorego iednak 
czaju iałom wyßßey powiedz ial mod lit wy zwyczayne 
3 o bu ſtron p. bogu oddarfiy Synod zaczeli. A na 
rozmowe wyſadzeni byli / z Lacinfkiey ſtrony / Mikotay 
Cardinat Krzyza S. Julianus Cardinal S. Sabiny. 
Andrzey ArcıbifEup Collojeń. à Biſkup Foroliwſki:y 
dwa Mnißy zacni Theologowie. 

3 Gretow takze ße oe / Marek Epheſki / Iſidor 
Bulli Metropolit / Beſſarion Lricenfki. Theodor 
&antopilus / przez wiſkiem Siedorophas. Syluefter 
Balſa mon y Gregorius Gemiſtus. Ci na rozmowe 
wyſadzeni / NMaprzod o Ciyscu / poticzas na zebranie 
zupeknego Senodu nie woßedt / gadali. 

Lees coby dalei byt za poſtepek rosmo wy onei Syno⸗ 
dalnei / woleć czytytelnitu przełożyć wzdtuß / iak o o⸗ 
plat Beſſarion Breciyn wlijcie do Ale xuiſa Laſca ra. 

Atory lift Gre kom wßiſtkiem może byb; wiadomy: 
Bo y w Lab inſkich ſtarych bibliothecach po Grecku nai 
due sie / y temi ejafy na Lab inſki iezyt przelozyt go 
Petrus Arcudius Grectyn vrodzo ny / Doctor Theolog. 
weiony Archipresbyter Pinſki / poſtußenſtwa y nar 
bozeñſtwa Greckiego. Tak piße Byſſarion 
pvśćiwfy na ſtrone przemowy, 


Liſt Beffariona do Alexego Laͤſcaraͤ. 
; $ Dyfiny do $erórzć Sie ziachali/wmyślnie ciat 


trawilijmy o lʒeyß ych rseciácb y nie tak nam por 
trzebnych / miedzy [bq tylko namowa cjyniać 
: F MOS poti 
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poki sie nie siácbáli/má Etorychefmy czetóli. Atóre zes 
czy trudnosciwielticy niemiaty/bo wigcet wſtowach niz 
vor zeczy rośność zobu ſtron naidowano. A gdy czas Sys 
nodu y ro3movoy tawoney przyßedl / zdalo Sie nam (Gre⸗ 
rom) na dwoie rozdzielić gadanie Naprzod otym / ze nic 4 
potrzeba do Symbolum nic przytlóbać/ chocby y prawe 
da by ta. Druga że nauka o pochodzeniu Ducha S. v Las 
einnikow prawdsiwa nie ie ſt. Tak rozdzieliwßy rzecz / 
vpatrowaliſmy oczymby pierwey 3 Aacinnifi diſputo- 
was. Jam radsit (piße Beſarion) aby o pośledniey 
rzeczy wprzod rozmowa byte, Bo ies iff. potssemy 
że Duch S. nie pochodz i od Syna / za tym poydz ie / ze to 3le 
włożono do Symbolum /y tak co chcemy otrzymamy / a 
daley poſt epow ae nie bedꝛie trzeba . A co Sie może Krot⸗ 
fo odprawiẽ / vay przyrodzenie ofugo gie tym nie bas 
wić. A przegramyli w tym/ie ice nam zoſtanie cata dru⸗ 
ga rzecz / w ktorey vez iwie za ſtawic fie moze m: to teft / 
chocby tak byto / przedsie tego byto nie trzeba przy⸗ 
da was. Przeciwnym obyczatem/ bedziem ii pierwey 
mowić o tym / Ze nietrzeba nic przy dawae do Sumbos 
lum / choébyfiny wtym y wygrali / ießeze nam drugã 
trudna zoftanie queſtia / w ktorey bie długo bawie mua 
śiems. Nuß ieśli Lacinnicy plac oerzymäla wtym co 
chcecie wpr zod z4czać : trzeba sie bab żeby icono wyć 
grávofis/vo orugim ómielfiy niebyli. Amy raz przegrać 
wßyy y w drug im choc prawdziwym boiu⸗ byſmi ſtrwo⸗ 
Zeniy zawſty dzeni / tym bórjiey y fromorniey nie ſᷣwãan⸗ 
rowäli. Ppokazowätem teß przy famymie Ceſarzu / 
iako to nie potez na y poſmiania godna rzecꝭ / rozumieẽ 
if nie potrzeba prówdg przykładać do Symbolum, 
Gdaß pr zeb iw Eo temu fa tak poreżne wywody ze na nie 
nikt odpowiedzieć niemogt. Tak em ia naß ym radzit / 
alem przewieśc niemogk. Bo infy na to vsilnte par- 
li / aby o poslednieꝝ / gadka pirwfa byta, Cicgo po- 
tym Madrzy zółowóli bärzo. Bom ia / ſwiadeze 2505 
| giem 
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giem / y ſumnieniem ſwym wtym vpatrowel nórodw 
ſwego cjeść y ſtawe / cbcac abo 3nácinie/y 3 flawa zwy⸗ 
Gieftwó ia wnego od Lab innikow sie odfaczyć / albo 
do nich vprzeymie Sie przytacyẽ / nie daiac zna po nas 
żebyfmy przegrali. Ale ze opak ;vciynili /rseci wßyſt⸗ 
ka prse&ivony ſkutek wzieła, Co śle im tedy podoba⸗ 
lo / iam teß nato zezwolił. N ta keſmy zaͤczeli potycs ke 
3 Lanë inniki / po kazuiac im / ze do Symbolum nie qoost 
bie nis / chocby y prawdd była przydawóc. A dowod 
naß wßyſtek zaſadziliſmy na prawiotach SS. Synodow 
W Erorych przy koncu przydała Oycowie / aby nikt nie 
przydawat nào to co poſtanowiono / nowa wiaͤre opis 
ſuias / vcgac ꝛc. Nã ten czós wßyſtek narod naß odnioft⸗ 
bybyt hanbe nie mata / dla owego mesá dobre sE peſkieo⸗ 
Erory chetat ſlowa Apoſtolſkie one przytoczyć, Jeſliby 
wam fto prz powiedal ines co / k romia tego com ia wart al.] 
pon iedziat / przeklety niechay bedzie. N Dionizego S. 
Ze Sig nie godzi nie mowić tylko / ale ani myslib nie nad to 
co nam wpiſmie S. obiawionoieſt. Jam bronit aby tego 
nie wſpominãano : Ale ſamego zboru trzeciego Ephe⸗ 
ſtie gol Canonu / trʒzymabiem sie kãzat / twirdzac to że 
tám pierwfia byfa vcjyniona Conſtitutia o nieprʒzyda⸗ 
waniu. Bo if pirwßego y wtorego Synodu Cano. 
now niemamy/ ado tego Carogrodſki do pirwßego Chis 
ceiftiego przydal niemalo / vial / y odmienit / przeto nie 
moglifmy tych pierwßych Synodow beſpiecz nie przy⸗ 
wodz ie. Bo inãcʒey / ſamychze O ycow GS. przetlect wus | 
bylmy byli oddali. czego obacz do iakiego wſtydu by 
nas byt Epheſius przywiodt. Bo iff Apoßol y Dioniſius 
przed Synodami byli / abobyſmy musiclt pozwolić 
że A poftof y Dioniſius / nie tylko falßywych / ale y prawe 
dziwnych rzeczy wczyć zaͤkazuia. Abowiec Oycowie 
Swieti na pirwßym Synodzie Niceñſkim przetleci 
fa / ktorzy Apoſtolſkie Symbolum odmienili y Symbos 

+ lum vsżynili ktorego w piśmie niemaß. Tótże Oycos 
ne 3 wit a 
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wie wtórego Synodu / ktorzy Sitá przybali / odmie⸗ 
mili y vielt pirwßemu Synodowi. Ale if to mowić 
ymyślić bluznierſtwo ieſt / zatym idzie / $e Apoſtok 
4 Dionifins zakazowali vezyé rzeczy tylto falßywych 
y wierze wpiſmie podancy przebiwnych. A ifi niei» 
macjey o poſtanowieniu Synodalnem / iedno ia ko 
. sflowäch pawtà y Dioniſiußa rozumiemy : dlategoß 
Lege Concil. Synody zakazuia tylto fatfywych à wierze pr3eciwe 
Flor, nych rzeczy przybawać. Tom ia bacząc prsetoiytem 
pirwey przed wfyftiemi ſwemi / y zóledwiem nae 
wiodt aby temu dali po koi saciymby pirwfiego dniã 
plac pewnie wtrócić byli musieli. : 

Al tak wſtapiwßy vofirónfí rozmowy / zraͤzu 
zdãalos ie nam / iakoß tak bylo / zeſmy mieli gore / gdy⸗ 
śejmy mocnie wſpierali we wßyſkim co ont nam po» 
da wali / poki nie pocíat mowić zewßech miar zacny y 
dziwny maß O3d0b4 narodu Läbinſkiego / Julianne 
Cardinal Rzymſki. tory tat wiele przyciin poteinyd 
przywodzac na oko to pokasat / ißt za potrzeba na Gye 
nodzie walnym sawfe ttobiifoóiíe y gedzi przydać / 
co ieff prawdziwego. No co my / przez wiele ont 
myślać /nic iemu odpowiedfieb niemogliſmy. 4 
miedzy wielą innych barzo poteinych wywodow Ftore 
MLóćinnićy prscéivo nam prytóczóli fa tenaprzednieyfice 

pirwßy wyć” pirwfy. Zbory S. zäkazuia nowey wiary 

wop, vovynáyoQwat / y vc3y6 / ale zie żałóznią ras podancy 
wiäry/y Symbolum vczynionegó wyttaddć/  cbicéso 
nia yinfiymy flowy teß rzecj podawać. Bo taka rzeca 
wfiyfcy Hisowie S. Ktorzy wyznänie wiarzeſwey 
raʒdy infymt flowy / riecj iedneſt pokazuiac npiſa⸗ 
li / przeklectwo by nã ſobie ponośili. Comowiẽ nie 
pr ʒyſtoyna rzecz ieſt / yowßem blußnierſkaͤ. A zaͤtym 
id zie ze nie zakazand na Synodach fłowami roinvmf 
ob ia qniaiacemi prawde / teß wiare vtwirdzae / ale zaͤks⸗ 
zano przebiweney ftónowić y vez ye A” 
PY! . drugi⸗ 
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Drugi.  Giofky Ginoo/tofi co trzebi y czwarty wtort wy 
przyFazuie. Co toby rozumieć trzebã / przydaͤie. Aby woo. 
inych flow nowych na wywrocenie tego co na Syno⸗ 
Dzie poſtanowiono ieſt nikt nie vzy wal. Z cjego poba- 
czyć mozeß / Ze tego icono zakazano przydówać y wy» 
naydo was / coby mogło zepſowac y wywroćić to co 
od nich vchwalono bylo / a nie tegocomoże bydź prayfos 
ono / dla lepßego wyrozumienia y obiäsnienia / rzecj 
fme wcale zaͤchowäwß ß. u 
Tr zei. Gynodtrzeći/ pod przeklectwem przy” Trseal wy 
Fazal zadnei inßey wióry kromla Nicenſkieyſniewno⸗ woo, ——— 
Sic. Lees Bymbolum ktore teraz wßyſey w kosb io lach 
y w domach mowiemy/roine ieſt / y wietße od tego / ktore 
na Synodzie NMicenſkim v czynione bylo. Sáciym my 
wßyſey ieſte my weißem grzechu / ze nie Nicenſkies 
ble Conſtantinopolſkiego Symbolum viywamy, A 
ieślifi rzecze to / Sy mbolum € onſtantinopolſk ies / Sy⸗ 
nod trzeEl/ nie ve[pominá ani odrzuca / bo 3 Nicenſkim 
lednoß ieſt / chobiaß inße ſto wa ma / y Sila wnim przyda⸗ 
no feft: iednał przećiwnego nic w fobie nie ma. Zatym ia 
tei rzeke / ze Fasde Symbolum ttore iedno wyrozumie⸗ 
nie zachowuie 3 Nicenſkim / od Nicenſkies rożne nie ieſt / 
y nie dzieie Sie wtym nic przeciw za kazaniu Synodälnes 
mu. Bo to ſtowo ( nic inße go ) ma bydz rozumióno/ co» 
by pr3cciwna rzecz znaczyfo. Nadto tato wielie ieſt 
vſtaw na wtym Synodie / ktorych na pirwßym nieb y 
To y na trzećim na czwórtym y innich / ktorych nieby⸗ 
fo na pirwßych. Jednak poslednieyße Synody nie 
piowóły pirwßych / ani pirwße zakaz o wal / ani prze⸗ 
tlinóty poſlednich. A dla tego tó wßyſt ko o wierze pow» 
fechney / ktora odmieniona bydz nie ma / nie o ſto wach / 
tore wiare tym iasnieyßa ciyniarozumieć Sigma. Bo 
ie sli Sie godzi co ſercem dobrze y ſpra wiedliwie wie⸗ 
rʒe mn /toß of na zbawienie wy3nawae.(Bo inóczey nies 
Voſtonals byfimy wiarę micli:potrgcbé bowiem y przeb 
. ee ludzimi 
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ludsmi wiare wyżnóć/ cheemyli abyſmy przed Bogiem 
O cem odnie sli pochwa e) godz i teß y o pochodzeniu 
Ducha S. nie tylko ſercem dobrze wicrsy6/ ale y vfty 
wyznawóć y vcjyć, A zeby to tak byfo. Chalcedorie 
(ti Synod ciwarty poswiadcia / na Etorym Eutiches 
heretik / prsefosywfiy Symbolum Nicenſkie tym same 
tnat/co y naßy teras vfłówicjnie w vftach mata, Te 
wiare wyznawam / taͤ ie ſt wiara © ycow/wtrorey Żyć y 
vmr zee chce. Ao Slauianie mowicie grzeßy wy znãwã⸗ 
iac w Chriſtusie dwie nóturze czego wiara Nicenſka w 
fobie nie zamyka. ktoby co przydał abo wymislif 
nad wiare Nicenſta / przekletym czyni Epheſki Synod. 
Na te ſtowa Euticheſowe zawotat Euſebius Biftup 
Dorlienſki. Nieprawda. Bo co ty mowiß / zaͤdne pra⸗ 

wo / zaͤden Canon tego nie zaͤkaßuie. Oicowie tedy 
one go Synodu potepili Euticheſa /a Euſebiußowa rsec$ 
vtwirofili y Decretem pokaͤzaͤli / ze Flauianus y Euſe⸗ 
bius nic przećlw wierze Fiiceńfticy nie wyk roczyli. 
Ho àc$ vo Niceñſkim Symbolum niemaß temi ſtowy / 
że Chriſtus má dwie naturze / iednak w nim iſtota fama 
zämyka śle. Czym [amem poFasáli ci Qycowie S. że 
Epheſki Synod sabasuie tylto ſtowy / wiäry prse» 
Eivoney przydawóć/ do wiary/ ktora w Nice (Eins 
Symbolum wyznawamy. Anie zaͤkazuie przydawäẽ ten 
go coby prawdń byta / y coby do obiaśnienia pramdy 
nólezófo, Na oſtätek Trullańfti Synod wyrasnte 
wyk lada te flowó iako rozumieć trzeba. Przykazuie⸗ 
my / prawi / aby wiórń od naucz ye ielow y od (lug flowa 
Boego / y od Bogaͤ nam danych Apoſtolow / y od trzech 
fet O ycove w Nicey zebrónych nam pe dena / byla zu⸗ 
pe knie bez nowiny wßelakiey 3achowand. A ieśliby 
to tey przerzeczoncy nauki nieprzyimowal / a przeböiw⸗ 
ne go co trzymóf / niech Anathema iemu bedzie. Tu 
Sie prawie pobazule voy E lad flow Frore vo tr3ccim Gye 
nodßie czytamy / cjego sie przydawas vimowas / y 
15 odwmie⸗ 
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odmieniać nie godzi / to ieft /coby przebiwno byfo wierze 
swietey / ó nie tego coby obiaśnić y vewirdsic teß WIATE 
motto. Aw czemu ieficic/potasali WORA 
w Xiegadh barzo ftórych na pargaminie / liftpilanyŻw —— „„ 
beriußa Dápiciá/ do Alexandryiſtieo Biſkupa Athana⸗ . 
fc? w te ſtowa. W liście waß ym gdyſmy przeczytali Athen. 
wiare Nicenſkiego Synodu / wielceſmy Sie vradowa⸗ 

l/ za ktora nie tylte Sie was viálié / y (pot zwami waße 
prześladowanie cier pieb / ale by tego potrzeba y smierẽ * 
podiaé dla imienia Chriſtuſowego zwómi nie zbrania⸗ 
libyſmi sie. Przerzecjony bowiem Synod vcjy / że 

bie nikomu niegodzi inßey wiary onośić / y piſaẽ / abo 
rozumiecẽ / y vcꝭyẽ inacgey: coby przećiwnó byfo nau⸗ 

ce Dycow S. Taka tedy (piße Beſſorion) odpowiedz 
Lacinnikow / cat mnie y nam wßyſtkim dofyć vezy⸗ 
nitó/ żeby inß ych wiecey nie potrzebẽ byld. Acs {ware 
liroym y vpornym nigdy nic dofy6 vez ynib nie moe , 
Abyś ty [am byt ſtyßat wage argumentow Läcinſkich . 
dźiwić by sie byf mu Siat.Ą na wiecey co prawie naß ych 

na głowe porafito/co y ty fam profie cie v siebie vwaß. 
Myfmy sie na tym opieróli/$e naprzod täkie zäkazanie 
vesynione bylo nó trzebim Synodzie / nie wſpominaiac 

nic (choćtażefmy wiedsieli ) ant pirwßego / ani wtorego 
ſynodu/ na ktorych ießcze pirwey tof} przy kazano byto. 

Ato amy dla tego czynili zeßmi bacz yli / iako wiele voto» 

ry Synod vial pirieBenu y bárso wiele przydäk. Atak 

nie śmielifmy mowić / żeby to zakazänie ſtalo Ste przed 
wtorem Synodem: abyſmy sátym ſamiß /  ycovo veto» 

rego Synodu nie(Easati na prsePlectroo. Abo wiec sebye 

finy dig ſami niezógadli/przyznawaiac ze fie godzi przy⸗ 
dawas / tato sie ſtato na wtorym Synodzie / byle iedno 

co przeciwnego nie byto. Mecz Łóćinnicy dobrze otym 
wiedzieli / y wywiedli prawie ma oto cieqofmy my za 
milcżeli YDief ty bowiem (am /ia ko oni fa barso pilniy 
dozorni / a prawie bie kawi we wfeelóticy Pota 

: C He 
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Nie tylko rzeczach Boftich ale y o zwietſk ich / v ktorych 
nie iedno wie gach ale y po domãch naidzieß wypifano/ 
co bie kiedy co znacinego ã pamisi godne? ſtato. A 
Ros ielne rzeczy tat 5 wielka pilnośćia ſpiſuia y cho⸗ 
waia / Je co die iedno dz ieie / nawet; liſty wßyſt kich pa» 
piciew boftatecinie opifane tám naidʒ ieß. 

Temi tedy /yinßych barzo wiela argumentow na fa obs 
iectia rozwiazónć byta. My dale y cobyfmy mowil / wy⸗ 
nalesé nie mogac /milezeli. A Lacinnicy połkazawßy $e 
bie Godst Dobra nauke osler$cé/vciy6/ y do Symbolum 
przydówać / ktora przećiwna nie ie ſt piſmu y O com 
S. ʒatym obiecóli pokaʒas᷑ / ze co od nich przydano bylo / 
to ieſt /e Duch S. ad Oyca y od Syna pochodst / left 
prarodziwã / y tak wyzy woe nas naſluchanie y na gada⸗ 
nie otym nie przeftówali. A naß y przegrawßy w tee 
onym ; bali śle aby y w drugim nie przegra i/yftato 610 
ia kom im byt wprzod opowiedziat/y tak trwozac ſoba 
niechcieli dluzey zoftać/ale wßyßſey wotóli. Trzeba sie 
bo domu wroedesa 3 Laćinnikami mietrzeba Sic i edno- 
ciy6. Gdyſmy pytali. Dla cje: O dpowiedsiee niemogli. 
Coß tedy / mowilem ia / Lacinnikom rzeczemy / ktora vci» 
ćiwa przycyna v flufna ste wymowiemy/że led wie za⸗ 
ciawfiy 6 nic nieſprawiwß y ſtatecznego wro&i6 Sie chee⸗ 
my: G ni iednóe wotali / Wrocmy sie. Bo wiedzieli że 
Lacinnicy 3 wielu O ycow Greckich iasnie potózóć 
mogli/że Duch 5, y od Syna pochodźi. y przetoß oni nae 
wietfa twirdza ſwoie rozumieli być przeiw Lacinnis 
kom nie to /e Duch S. od Oyca tylko pochodz / ale że die 
nie gods i przyda was nic do Symbolum chocby y prawda 
byta. Co if im nie poſz lo / zaraʒ zwatpili/y za przegród 
na ſwoie rzecz mieli / wiedsaccotd daley podkaẽ mia to. 
Za ledwie tedy obaczywßy (wa rade glupia / dali sis 
ſamemu Ceſarzowi namo wis aby przeddiswʒ lebia [wer 
go przeſtali. ö N 
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Tati otey pierwßey częśći Beſſarlon pie. O 
baczze Czytelnitu Chrześćiań(ti / za takim swiade⸗ 
ctwem tak zacnego Greez yna / ießliße Lacinnicy Gre / 
kom odporu Dac nie mogli y nie vnieli/iako ci mowi Sy⸗ 
nodopiſcowie fobie wymyślali. Azebys ießcze tym ias⸗ 
nicy prawde obacꝭ yt / przydam ia tu Dwie z wielu bar zo 
ważne przyczyny / ktore naidzieß vo (amem Concilium / 
dla Etorych do Symbolum toCy od Syna ) przydaias nic 
bie nie (Elo prʒeb iw dawnym Synodom. 


iuße go nie wnosit ani vez yk. A iednak temi flowy nie · 
sagradza drogi drugiemu na potym Synodowi / 9 
wier ze iesli by sie co wątpliwe? vo[zieto ftónowić/ dla 
obiasnienia y pewnośći wietßey. Bo iata wfódza miat 
od Ducha S. pir wßy Synod / teß beda mialy y why (tie 
aß do (Eoncienia świata. Gdyß tenie Duch S. w Ave 
b iele Chriſtuſowym / zawße mieftaiacy/iako pirwßy 
tak y oſtatni rʒadzi y ſprawuie. A iako pirwß to ſtwir⸗ 
dza l/ co na ten cias wótpliwe? bylo / à temu przeẽiw⸗ 
Hey wióry zakazowal/ tak ydrugie na potym Synody / 
w infych watpliwośćiach / ktorym mitt inßy zóbieżeć 
niemoze / ftanowie y obiaśniać mata prawde / af; do 
fEonczenia d wiata / nic w tym pirwßym Synodom wa gi 
nieuimuiac. A przeto nie Godst Siew pradjic nikomu 
wlaſna mocą nic tótowego wnosic. Ale moca Ducha 
€. Arora zawße ieſt przy Kosb iele / à oſobliwie przy 


à ; 8 . „ Platy wywoo 
Jedna. Naßdy Synod zakazuie / aby nift nic 


namieſtniku Chriſtuſowym Etoremu rseciono, lam xd LUC: 888 


toba profil aby word widrd nie vidwald, Godsito Sie zaw ße / 
y bzożie qodsilo aß do ffoncjenia ówiátá, Bo iato 
Satan nigdy nie przeſtawa 3orábámi ſwemi / dup 
ludzkich / $ Roséiota Bożego, burzić / zawße nowe 
Dęrefie na świat wypufczciac nowe / trudno Giy wate 
pliwośći w wierze ludslom nicumietnym / pyfinens 
nieſpokoinym poddiat Tak tej Dih Z. w Ro- 
sb iele Bożem / nie ttorem inßem obyczajem / iedno 
przez Concilia / a przez Piotrowego Naſteper nod 

$2 Cyri⸗ 


efsefty wy⸗ 
wod. 


Siodmy wy⸗ 
wod. 


Cyrillus. 
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Chriſtuſowa Owezarnia przefożonego / te hereſie y 
watpliwosći 3noót / burzy / y nowemi przydatkami 
flow Etorych na pirwß ych Sv nodaͤch nie bylo / obias nia 
to /o ciym ná pirwßych Synodach watpliwośći y trus 
onośći zadney nie byto. Co iesli nie ie ſt ſtußna / k azdy⸗ 
by nägkupßy rofad3ić może, Wßakze s ſtrony wiary/ 
nigdy na zadnym Concilium / ani od Papiesa Żadnego / 
nigdy nic nie bylo ſtanowiono / coby pirwßych Syno⸗ 
dow ftónowieńiu pr3eciwng byto. Bo iako prawds 
iednã ieſt w Fóżdey rzeczy, A Duch S. prawdemiluiey 
podaie: tak tes praredzie nie przećiwnego nas vczyć ant 
chce ani moe. 

Druga. Gdy Grecy czytäli Siodmego Sys 
nodu zamk nienie / Lacinnicy pokazali Xiegi bärzo 
ſtare / w Etorych tof zamk nienie temi flow y naidowa⸗ 
fo die / ztym dok kadem. Ze Duch S. od Dycay od Sy 
na pochodst. A nie mogknikt mowić zeby byty one Kies 
gi zepſowane / gdyß y tak ſtare bytt/ y żadnego znaku y 
podobenſtwa do tego nie bylo. A k temu ieden daͤwny 
Hiſtorik vciony Swistcsy otym/ że Symbolum 5 tym 
przydatkiem / na biodmem Gynodsie byto c3ytane. 

Miec y Cif fami oycowie ktorzy na tych Synodach bes 
dac / tátíe Canony ſtanowili / a mo wie tátic? DoF ladu / 
vcsac o Duchu S. vżywali. Cyrillus bowiem wytfadaiac 
Jana S. c. 14 one flows. Ja bede prośif Gyca /a bru» 
giego pob ieß yeiela da wam. Poniewäß právot Bogd » 
Oycd dobr ifłotnych fym wcefłnikiem ie(?, tymie fpofobem y Ducha 
má, idko y 0 Qycu vojumiemy sidko kdjdy Inas duchd fivego ma, 
9 je wnetrnośći go fwych wypujScja , Dla tepof? jbáwiciel 
md nds ćielefnie ducha fwego tchnął , aby pokazał , je idko 
duch i /e dłowiedpob mychodji : tdk tof? y Duch F. gifłno 
śći Boskiey idko Bogu nalegi wypływa. (O czym nizey Bers 
zeß die beo te mowilo.) Btorymi fiowy Cyrillus vcis ig 
ióto wficlátie dobra dycow[tie Syn wedle Natury 


ſwey ma / tak y to pewnie ma / ze Ducha lato y déice 


wy⸗ 
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wypußcza / zacho wuiac w cóle wetafnośći Perfor. A 
iednak tak iego wy kkadu y mónEi Cyrillowinikt nie pos 
cjytaf byds przebiwney Synoddom. Tenge Cyrillus 
piſat lifes Synodu Alexaͤndryiſkies do Neſtoriußa / kto⸗ 
ry nóprzod nieprzyznawal pochodzenia Ducha S. od 
Syna temi flowy Duch S.ndpwdny iefl duchem praddy, d 
pravdi Chriſlus ieſi. A prjeto od niego tdkge idko y od Qycd 
pocbodji. Ten liſt potwirdzil naprzod Synod trzeci Concil. Epl 
Epheſki. Po nim cztery inße po fobie. N 
Cofiéitef y Doctorowie Lac inſcy / à mianowoicie Au- Gua 5 = 
guſt. S. v Grekow why (tic ſtawny. Top Ambroży na N 
Śilu micy fcácb pifali. Od tychze czaſow / naprzod v Gres syn. act. 17. 
tow/6 potym y v Lãcinnikow y w piſmaͤch / y w Symbo- Septima Syn. 
lum poócietà bydz tá nauka im daley tym barsiey iasniey⸗ act. x. 
ßa / y znacinieyßa. Boy v Grętow nã ſiodmym Sy 
nod ie / ztym do kladem Symboli czytand / y za czaſu w torto 
go Synodu / to ieſt Carogrodz. 1. Juß ten doktad byf In Symbolo 
w Symbolum tato Hier. S. piße. Potymze dopiero na Dama, 
vſkromienie rozerwania w Srancyt/y w Hiſpaniey na 
Synodzie ColetanKim s. za czaſu Sioftego Synodu 
GrecFiertawnie 90 X ácinnit£ovo / przyk ladem Docto⸗ 
row y Synodow ftarych / 3 tym dokkadem Symbolum 
ciytane y podane byto. Jako tedy piec Synodow 
Greck ich / przydawßy Ale xandryiſki / ktory przy Cyrillu 
byt/y Cyrillus drudzy Doctorowie Greccy. Auguſtin / 
Hieronim / y inßy Lab inſcy decretow ſtaͤrych ſynodal- 
nych nie gwa lo ili / vjywalac tego dok ladu / tak y teras/ 
Ros biot Caëinſki / nie gwatei onegoviywatac. A 
oſobliwie Concilium Chaͤlcedonſkie o Leonie Papieiw Nota. 
tak pifie. Leond Papiegć niektorjy bárjo obwinidia, je ms Cöcil. Chal- 
bolum infe vcjynił y widre inacjey loj yl, nie tdk idko Oycowie cedonskie. 
Nicenfcy v/tdwili : przeto dby nd potym nd niego , tdkiey skdrgi nie 
Rladjiono, Synod tym ktorgy przec in- rn Po di odpows 
idda yogndymuie, je Leo w wyłożeniu y obiäsnieniu wydry nie 
nicucjynil przećiw zdkdzdniu, gdyfs nd nowe bledy, nowe lekr/hwá 
F 3 Oycowie 


azdy 


rosmovoy 
Las d ) e 
vy doj. 


Bozmo⸗ 


gz c 
 Bogmowó o Pochodzeniu Ducha 
S. od Cyn, 
Cześć Czwarca. 


Nuß zasie o drugiey rzeczy tenże 


Beſſarion piße. 
E Y do Slorentij / prawi/ 3 $errórzć dla mo⸗ 
ZE rowego powietrza saiachawfy diſputatia 
a W sácielifmy. My wprzod iato fErona powo⸗ 


Oh yy E dows / wedle woley naßey / iako Sis nam 

KT podobato recją tierutac. 

ok r Pokasowalifiny Lócinnitom 3 pifina /s 

Synodow/y 3 Oycow Orientalnych: Nie zeby od Syn“ 

Duch S. nie pochodził (bo żadnego otym Swiddectwä 

mieć nie możemy, oprocj Damaſcenowegs / Story mo» 

wi / Ducha Synowego mowiemy / ale od Synã niewo⸗ 

wiemy ) Ale ze Duch S. od Gycã pochodsi. 

ö Na co Cacinnicyl iconem ſtowem odpowiedz ie⸗ 

li. YOfyftto to ieſt prawda y my tak wierzemy 3 

$e Duch S. od Oycd pochodzi. Ale to nie ieſt 

przeciwko nauce wierze naßey. Abowiem pochos 

dzanie od Syna /'pochodsent od Oyca przećiwne : 

nie ieſt / tak żeby iedno zdrugim by0 nie mog ko. Jato 

Biedyby tto rzekl ze Ducha S. poſy la O ciel à drugibt 

Dekt / ze poſyta y Ocieć y Syn /obaby prawde mowili. 

Bo tak ieſt /a te rzeczy fobie przebiwne nie ſa · Ata tice 

dyby piſmo albo O ycowie mowili / ze iedno od ſamego 

Oyca pochodzi Duch s · Albo / Od Sys nie pochodśi / 

ſtußnleby dopiero fto mowić mogl / $c zle wierze⸗ 

my. Tak Lacinnicy na nafis propofitia odporwice 

dzlelt. A izeſmy my nie Vſpomnieli nic Damafcenae 

Łócinnicy tef nic weey mierze nie odpowiedzieli / ale ia 

Potym tobie ywcym 0056 vez nis. 2 
— To Potymze 
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potymie CDife Beffarion ) z drugiey ſtrony oni 
teß z Piſma przez Sífá dni vkazowali / 3e Dud S. Od 
Oyca y od Syna pochodz i. Pokasalt teß v G ycow S. 
O rientalnych ſwiadectw barzo wiele / ktoremi tak 
ia nie ſwoie rzecz vtwirdzaͤli / że wiecey nic bylo nie po» 
trzeba. tore to ſwiadectwa 16 tobie oſobno pofstam/ 
abyś ſam nã oko obacʒ yt / y wyrozumiat co o tym zach⸗ 
odni O ycowie rozumieia. Na ktore naß y zaͤdney infiey 
odpowiedzi das nie mogli / icono te / ze Xiegi [a pofal⸗ 
ßowane . Aleſmy wobec wßyſcy (ami dtugo przypã⸗ 
truiac Siz y badaiac cobyſmy widy odpowiedz ie mieli / 
nie mogliſmy zadnem ſpoſobem podepr zes tego / żeby 
xiegi pofatßowãane być mia ly. Bo z tego co w przod / 
y co pozad ids ie / iasnie Ste po kazowãato / ze Gycow S. 
nie infa byta Sententia. Druga/żew tat wielu y tak 
ftórych Xiegóch weßyſtkich iednako Sie naiduie: aniſmy 
mogli po ka za zadnych Xiag ant Greckich ant Lacin⸗ 
fEich/ ktoreby ináciey nãpiſane byos miaty. Dla tegoß 
nie moglifmy ſtußnie Ste tey odpowiedzi trzymać / ze 
ie gi popſdwane fa. Nã oſtatek niemogliſmy y iednego 
5 O ycow S. pokazac / ktoryby wiraß nie vczyf/ ze Duch 
S. od Syna nie pochodzi. Drudzi iednak vpornie 
twirdzili. Pobladzili O vcovete zaͤchodni: Ale tà ods 
powieds bársobyfa wierze ßodliwa. Bo iesliß Oycom 
S. blad pzrypifować bedz iemy / ktorych tak Greckich 
ia ko y Laéinſkich ówiódectwem wiare ſwa vtwirdza⸗ 
my / tot y naß wiãara nie pewnaͤ bydz must. Dla tegoß 
(piße daley Beſſarion) flufnie 3 Lacinnitami naſta 
Dwaj to pil pita y 3 mocnifć sie byta zgoda. Na ktora wßyſcy bez 
* przymußenia / Bog aͤwiaͤdek(pätrz falßywy Synodo⸗ 
pifcá 4 pamietay ) zezwolili. A ktorzy zezwolić mies 
cbéielt/ atych nie wiecey icono dwa byto / bez mufu wola 
no przy ſwey ſenientiey zoſtali. jeśli to fłuśnie abo 
nie / ty fam rozſadziß iako przeczytaß te Swiddectwa 
O cow S. ktoreẽ pofytam / ktore tef mnie ſamego tak 
Kun; poćig 


* +2 „ra 4 : 
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po tagneli /e ant Syllogiſmy / ani podobienſtwã / ant 
żadne wywody mie yſcã v mnie mieć nie mogly / ako gole 
& pra wie iaſne Oycow swietych pifmá: y ſkorom te vflys 
fiat / povrzeſtalem przeczyć / gdyzem pierwey nabar⸗ 
ziey nabieral y nalegal. Rozumiem bowiem o D ycacb 
ze Ducha Bożego pefni nie btadsili / y Jatowatem tes 
go / jem ich piſin tak ich przed tym nie cdytak. Bo zaden 
3 nas nietuß yt aby Lócinnicy tak biegli w Oycach S. 
byli / y 3 nich tata potegemicć mogli, 
To ieſt piſanie Seffariona Greckiego Biſkupa / do 
La ſkara zacne? cztowieFó, 3 ktorego pobacꝭ Chrześćie 
anſki czytelniku ia ka prawde Ei nowopiſcowie Światu 
ná banbe [wa poddia /plotaco gwatóle tory Grekom 
tam czynie miano / o prʒegraniu X acinniEow/y o inßych 
baśniach/ o czym nißey bedzie miał wiecey. wywody Las 
Idrugiey ſtrony pobaci czytelniku tabtemt teß WY” qaumtow 
wodami La.innitowie przeciw Grekom poftepowali/ przeciw Gres 
yisto plóc otrzymali, A te wywody / nie teraz dopiero kom. 
wymsfłone [a /ale ná Concilium Sioren(Écm präwdzi⸗ 
wie pod ane Grekon / a tu 5 Beſſarionowey mowy / kto⸗ 
ra do [wb Grekow tómie we Florenttey mial / po 
dlugiem diſputowantu / y oneß do Laſkara iófo w li- 
ście wſpomina poſtal: yz ſamegoß Concilium / ktore 
maß in quarto Tem Conciliorum, voyigte, CY 
A-naprzod wiedżieć maß / ze 3 obuſtron piſmaͤ (as 
mego / mowiąc o Duchu S. nie przy wodzond / ale iako 
z w soja ieſt zawße w Ros iele / a zwłaficja na Syno⸗ 
dach / O ycow S. świódectwa/ ktoremi ont 5 piſina póź 
pochodzenia Ducha 9. od Syna dowodzili / vkazowano. 
Dlategoß y ia tu pofpofu 3 Oycamt S. piling potosa 
ia ko ich na q. Synodzie podawano. 
pirwß y 3 O ycow Greckich niech bedzie Cyrillus / Cyrillus. 
Etory cát pife. Ie Rog 4 Booed wedle nitury Syn ie , odyj [n expoſſt. 
fiej Bogd wrodyl yz Oved. VV laf uy iega(to ieſt Sni yy m, Toel, pphes 
y od niego Duch ie/ł áo o famym Bogu J Qycu. rogumicmy. Od cap. 2. 
. G 


1j 5? 
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Vwaß ze co to fef. od niego, d tał od niego, idKo o famym 

Ad Theodo, Boguy Oycu rogumiemy. Na drugim zas mieſcu chi, 
fium Imper. PE SY y ogniu y w Duchu F. mie infjego wylał Ducha, nie 
idko inflrument dlbo sługź , dle idko Beg wedle pręyrodzemia 

In T hefatnis, ymoca w/fechmocng, kory od niego y ego ref. Na trzecim 
Ibidem, mieyſcu. Gdy gakon ftdnowiChriflus, tdk noi, idkoby od 
niegoy wnim był Duch iego, N nizey. Zadney rojnośći wndturze 
miedzy Synem A Duchem S., Pawel nie przyjnawa, dle idko od niego 
9 w nim gpręyrodzenia bedętcego: Pänskım go midnuies Sag 
yf Pawet 9. dla tego Ducha 9. zowie Panem /iato Cys 
rillus wyttóda / ktore näzwiſko wlaſne ieft Synow⸗ 
(tic / ip od Send ieſt. Na czwartym mieyſcu tenże 
Cyrillus. Cjlowiekrem fie flawßy iednorodzony Syn Bog y, ie- 
dual zaſtal Bogiem mdigc why/tko co ma Ottiec, kvom tego je nie 
b ie/? Oycem, y wlafnego mdiac ktory ; niego y wnim wfciepiony ie/ 
In reſponſ ad Duch S. Na piatym. Chodısß pochodzi Duch F. od Oycd we- 
Theodoret, die slow /Aworżyciełowych : wfakje od Synd oddalony nie iefł, Bo 
loan, 16. / % co Oćiecma,tdkje may Sym. liko ſamie Pan vjył, mo- 
wigc o Duchu Ss w/Sy/iko co Oćiec ma moie iefł, Dla tego powiem 

działem wam. Z: mego wejmiey opowie Wam. Był bowiem y rest 

(mowił Cyrillus duch rego idko y Oycow;d nie wiecey Oycanie mnieꝝ 

Synd,ale iednako obudwu,, | 

A to nic inßego nie ieſt / i edno $e Duch 9. ieſt G ycow⸗ 

ſki / iako od nie go pochodzacy / tak teß ie ſt Duch Synow⸗ 

ſti / ako od niego y przezen pochodzacy. N to pokazuie 

gdy nas wiadectwo tego / mowi Pan: Ze Syn ma wßyſt⸗ 

ſko co O icc: y prʒydaie / ze to o Duchu 8, mowi pan /y 

ie pete tego potwirdza / ze od niego / to ieſt od Syna bica 

rie Duch g. A nie inóczey rozumie Cyrillus gdy mo» 

wi Duch od Syna pochodzi / icono iaͤko y drudzy rozu⸗ 

mieia / Etorjy mowia. Przez Syna. Poniewaß y lom 

- podezas tak / podczas owe? mowi, Bo ta particulae 
ee dis Drses/ y w piśmie y we wßelakiey mowie / znaczy albo 
Pw COT śriodet/to teſt inſtrument / przez ktory cociyntemy, Lees 
tego nie znóczy ns tym mieyſeu Bo to ieſt hereſia Moby 

: anſka / 


2. Cor. t. 
In expofit, 
noui Anathe, 
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knfta/ nózywać Chriſtuſa inſtrumentem / przez ktor 
Bog Geb iec ſwe (právoy odprawuie. Dlaczego mniey⸗ 
ßem go nif O ycã ci ynia. Albo znóczy Càuſę to ieſt por 
csatet y przyczyne / Jato mowi piſmo. Przez nie go 
wß yſtkie rzecze / ſtaly die / To ieſt / On 5 O ycem why ſt⸗ 1 
ko vcjynit. Tatżeć gdy mowia Oycowie. Duch . po- 
Chodsi od Oy ca przez Synã / rozumie ia / że iako od dych 
tat y od Syna / iako od iednego Zdroia y pácjatu po- 
chodzi Duch zv. Ale opußcze drugich wiele atid) Swide 
dectw Cyriila 9. Ide do drugich G ycow g. Rm 

'  f£pipbanins Puch F. prawi, od Oycd y od Syna,ergedi Eppiha.in 
mianowaniem, A na drug im mieſcu. Oba miefskaigv człowieku Ancoraso, - 
fprawiedlwym Chri us y Duch tego. A ieśli wiergemy je Chriflus§ 
Oyca, Bog j Rogd. MuchteB 9. f nicgo:albo j obuyiako Obri us mowi, 
ktory od Oycd pochodji 4 jmego ej mie, y ciefto powtarza te 
ftowó, Od Qyca pochodji, Od Syna bierze. Duch Oycdv y Synow. 
OdOycd y od Synd, Duch prawdy,ktora prawda Chri/Ius iel. Duch 
Chriflufow , Duch S. od obu. Fa ciym przybdzie Epiphanius. 
Ale vjecjekto, To tedy dwu Synow rgekniemy? A 14% ieſt iedno» 
rodzony Abe ty, krof ie/? co prjecm Bogu rogumu dobywafx leslé 
Syn jowie ktory z niego ie/2,4 Duchä &. który od obu dwu: sluchay 
aß Octec ie/ł pray diego Syna OCiec, W Ryfek światłość. A Syn 
prawdjiwego Oycd Syn,twiatlość § świdiłośći , aDuch pravdy 
zel świdiłość trzećja od Oed Y od Syna. I na inßym micyfcur 
wy icsywHY/ labo rozmatióle vo piómie Duch znaczy / 
przydaie. Ale Duchd famego jowigod Qycay od Syna Duchd 
prawdy: Duchd chri/lufowego. 

Coß nad te Swiadectwa Epiphäniußowe może 
byd ialnieyfery przytoje ieficie y to / ze Epiphanius vo 
%iegach fiwych wylicza hereſie / ktore przed nim y za 
cg aß iego byty/y przebiw im piße. A gdyby bytmiat 
za bęerefia / albo ins i / ktorzy znim pofpofu 3vit / to 
co iu 3a żywota iego Lacinnicy y Grecy veisli/ v pty 
finy tawnemt ogtafali o Duchu F. nie sámilcsót by 
byt y pomienić/ y przeciw temu pijać. Podsmyß 
do drugich. G 2 A hands 


O: be 
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44 Cjeść Cjwórta. 
Atbanifau, iefcże nif Epiphanius y nip Cyrillus 
ftarfy : ktory tak mowi DuchS. od Oycź y od Synd nieu- 
Acha-inSym. ], nie śrworgony nie vrodjony, dle pochedzacy, Te flome 
Naz.in ora. ze Athanaſiußowe fa Gwiadcja. Nazian. y Augu⸗ 
de laud. Ath. ftinus. Tenże Atbanafius. Nie trjy prawi podatki 
Aug. inPf, abo trgech Oycow vcjemy, idko Marcionifie, gdyß nie troie slonce 
Sen , nd podobien/iwo wnosiemy, dleiedno słonce , tego idfność , d od 
pee rem oboypa świdtło pochodjace. off iafnieyfiego / iako że tem 
podobienſtwem / przez ſtonce Oyca / przez iófność Syr 
nó/ Przez świótto od obu pochodzacego Ducha F. rozu⸗ 
mie? O pußeze wiecey mie yſe takze iaſnych. Ide do Das 
Bafilius. ſile go F. Baſilius K. przeciw Eunomiußowi tat piße. 
Epift. ad Se- Kroß prawi niebdt i. is jadue dzielo Synowskie, od Oycd odeies 
rap.in redar- te nie jeſl, y niemd/s nie miedzy w/eyfikiemi rgecjimi coby 
Aber hy- Syn mial d Oćiec niemial, Bo e, mowi,twoie , moie à ef] 
B Al. ub, „, 4 moie ıwoie. ldkof$ tedy pocjatek Duchd $. (Eunomiuß /- 
ne memu fynowi prypifuies Sas cap. 12. Pyta Bafilins 5, 
Cjemu Duchd &. nie powiemy Synowem Synems y od pow iedã. 
Nie dla tego prawi nie Zówiemy Synd Synowego zeby o d Oycd 
niebył przej Synd , dle jebyfmy nie rogumieli, 8 Trayca 9 „mnoży, 
lis hej Konca. Tatze teß o tym mowi y Aibanafius ad Seo 
rapionem. Tesliß tedy od Syna Duch 9. nie pochodzi / 
nie oorseciy Baſili d. to pytanieczynii. Bo dla cieqo 
ma bydz zwany Duch J. Synem Synowem ieśli nie pos 
chodzi od niego? Abo iako odpowiedz iego ſtußna ieſt / 
żeby prawi Eto nie rozumiak iß Troyca 5. mnoży Sie / 
ieśli O &iec (am tylko y Syna y Ducha S. począttiem 
ift? Jeßce $lib, 3. Godnośćiz Duch & ieſt wtory od 
Synd, gdyß od niego vie ma iłność,y nd tym pocetku tail. 
To mieyſce c3sténos Xtag Greckich świeżo ne ten cas 
3 Greciey przywieżionyd) od fżeśći fet lat przed Floren. 
(tmi Synodem piſanych / y lam Marek Epheſti przy⸗ 
3nat/ie Xiegi Greckie w Carogrodzie y gdzie indzie 
naibuia bie / ktore te ſtowa . Baſile go main. Head 
ie wu pokazano / ze to świadectwo Baſilego prawdzie 
wie ie ſt ie go. | Didie 


* 
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Didimus Alexand. o tyme tat piße. Poniewaß Duch Didimus lib; 
©. od Oycd. pochodji. A Pán moi, je jmego wejmie, jatym idzie, ** de Spi >. 
je ieſt od obudwu. J powtore, Nie bedzie mowił od siebie 
Jdmego, to ieft,niebeg moiey y Oycowey woley,bo niero ździelney ie/? 
od mey y Oycowey,woley, Bo nie odsiebie dle od Oycd y odemnie 
ie, I na inß ych mieyſcãch. Nie inßa ieſt iſinote Duchd 
©, iedno ktorą od Synd bierge. 

— Tarrhafius vo li$Gic do Patriarchow Orientalnyh / Aa, o, 
R tory ieſt wpiſany w Synodzie ſiodmem. Vieren) 
w» Duch . ktory od Oycá przej Synd pochcdii. 
Chrififlom tef»  Tenći iefl Duch od Oca y Synd pocho# Tom, s. de 
dic) ktory dzieli dary fwoie k:jdemu idko chee, — Symb,Hom4 
Jieſt o inßych mies [e wiele v Chryſoſtomã / Ale tu 
przyfoże oſobliwe mie yſce 3 kazänia o wcieleniu pans 
(Lint ktores ieße e w Lacinſkich Kiegäch niemaß. Ale 
Rus / wir zyku ſwym ma / yweCerkwiach fvych czyty⸗ 
wó. A Gennadius tak to mieyſce 5 Greckiego przy⸗ 
wod et. PreyRedi Chri/lus do nar, Ydal nam ſlepui acego 4 siebie 
Duchde Rromiã tych Oycow S. Beſſarion w pifaniu 
fwym do La (Fara (oktorym wysßey powiedziatem) y 
Gennadius © Duchu H. pißac / wiecey ich przywodza. 
A mianowićie Greg. Nav. oratione F. Theol. Greg. Nifen, 
Hom, 4. in orationem Dominica, Et lib. in Exinomium, ktorych 
ia tu ia ko y infych dla krotkos bi opuficsam. Aro dee 
niechóy v nich ſamych czyta / a inaczey nienaydzie. 
Aa«acinſkich tu nie wſpomione Doctorow / gdyß 
iávona rzecz ieſt / iako zgodnie od dawnych ezaſow / ieß⸗ 
ze drudzy przed Synodem Nicenſkimo tym piſali. Tere 
tullia, lib, contra Praxeam. Cypr. Sermone de Aduentu Spits &. 
Hilar, 2, de Trin. Ambroſ. lib. 2. cap. 2. de spus. tore go 
nó trzebim Gynodsie Oycowie ia ko 9. Doctora alles 
guia Hieron. epill. ad Edibi q. 9. Aug. Traćł, 99. in loan & 
lib. x L. de Trin. cap. 17. 2. 27. Leo epill. ad Turbium. Btore? 
ciwárty Synod Orientalny z wielkiem wy flay ianiem 
LAE cżefto wſpomina. Adkowiergy Leo tak y my Wierjemye 
8 3 Sanie⸗ 
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Ioan. 35. 


Joan. y 
Cap. 36, 


Joan. jg. 


Ioan, 16. 
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Maß tedy pobożny à wierny cjyte mitu ese Concls 
lia Greckich / y zaͤchodnych Elta. Maß Oyce Grien⸗ 
tálne przednie. Maß Proremeiwyißey wyliczył wßyſt⸗ 
ie Lac inſkie / ktoremi Lacinnicy Gretom wióry (wey 
dowodz ili. Maß na oſtatek piſmo na ktorym tak Oyco⸗ 
wie $. ia ko Concilia / iało na fundamencic te widrs bus 
dowali, 

A zäß to bowiem nie pifmo s prawie ia ſne Pto 
mu Sie przypdtrzy. Onmie ( mowi pan) obidfni be 
jmepo ej mie y cpowie wam, Coß to ieſt zmego weżmie * 
w 25080 niemafi nic icono iftność tego. Wziąć tedy 
Dud F. nie może nic od Syna iedno iftność wychodzac 
zniego. Bo iß Duch L. bierze cb Syna vmieietnosé 
ióto Chryf Cyril, Aug. Theophil. wytfódóla. A ta 
wmieietność od iſtnos bi Synowſkiey rożna nie ie ft. 
Bo w Boqu żadnego ſttaͤdu / zadnego mießania przy? 
pabfowniemaf. O tof y vmieietnosé Ducha F. od 
Syna wierd / ieſt ſamaß iftność Ducha F. cd Syna 
w3iera. Biorac tedy Duchs. vmieietność [wa od Gye 
nã bierze fwote ifiność y pochedit odniego. A ta vmie⸗ 
tetność Synow (Fa iednaß ie ſt s Dycowfta. Bo mo⸗ 
mi.  Oycje wyko noie moieie/,y na drug im miejewwya 
Sryftko co ma Ocrec mute ie), przeto iconato od Oyca y od 
Sena pochodst Duch. 5. To pirwfie mieyſce patrz 
ia k poteżne ieſt / je go aden wykret wy wroéié nies 
może. Pprzypatrz że sie / ießcze y drugiemu. Pocicſey⸗ 
ciel ody priyidjrektorego 1a wam pośle od Oycd, Duchd prawdy, 
Ktory od Oycd pochodji, ꝙ zasie. lestr nieodeyde poćieRyćel 
nieprgpidjie do was, ale iesli odeyde pośle go wám, Coß rozu⸗ 
mieß to poſytante inaciy? Czyli podobno Fogo od 
fiebie rożnego poſy ar Ale to bydź nicmoie. Bo w 
Hoſt wie iednym nic rogośtelnego niemaß. CZyli mniey⸗ 
fedo foto: Tego Bose nleday abyſmy co mnie y⸗ 
ße go abo wictfego w Boſtwie vznówóć mieli, 30% 
sey 


- £ześć czwarta, aou 
eie tedy pofylania tego rozumieć ntemosemy/tedno ia 
to y Pawel vciv. Zeslal Bog Duchd Syna pwego w» fercd wafSe, Gal. 4 
“Jato profie poflat dies? A zaß nie tak ze od niego 
pochodzi? To teß yv Jana F. tak rozumieć potrze⸗ 
ba / gody pan mowi. Ja posle / to teft ic odemnie 
pochodii, A pótrz Jako Pawel $. 3 Chrißuſem v 
Jana g. iedneß rzecz roznemi flowy wyttódaiac zgaͤ⸗ 
dzaia $i. Pawel mowi Bog poflat. ChARiftus 
mowi / Ja pośle: Pawel wowi Ducha Syna ſwego. 
A Cchriſtus. Rtory od Oyca pochodzi. pofyfa tes 
dy Ociec Ducha Synowſkiego Poßyta Syn Ducha 
Oycowſkiego. A tenże Duch pofłany ieff Gycow⸗ 
(tí ze od Oyca pocbooit/tenie y Synoroſki / jego Syn 
poſytä. A iato 3 flow Pawia nie możemy rzec/ że 
Dub $. od Oyca nie pochodzi / Etory poßyta Duche 
Syna (wego. Tak teß z flow Jana F. rzec nie moses 
my że Duch S. nie pochodzi od Syna/je Syn poſyla 
Ducha OHycow(Fiego. Gboie tedy mieyſce sfaciywe 
BY / bórzo pieknie icono drugie wykkäda y pokazuie 
5 Poflania tat Bynowftiego / iato dy ycove(Eiego / że 
Dud S. od Gyca yod Syna pochodzi. A nie dziwuy 
bie temu / Eto bowiem poßyla/ co fiwego poſyla à rzecz 
poflana od poſy laia cego pochodzi. Na to kazdy zezwo⸗ 
lié musi. Iß tedy Syn poſyta Ducha s. tedyć ona 
rzecz poftana od nie go pochodsté must. Bo nie pos 
ſy la tak iako ludsie pofytać zwykli. JB bowiem v» [us 
dz i rzecß poſlanã rożna ieſt od pofytatacego / chociaß 
tefE prawdziwie pofytdiacego/icdnak znatury tego nie 
wyplywa. Ale C riſtus pofytć rzecz ſwois od siebie 
nierożożielna / Dla tegoß znatury iego wlaſney wyni⸗ 
ka Duch L. iako Bäſili F. y Cyrillus mowia, A te 
miey(cà coć Sie zdadza / nie fa poteine na pofasónie/ 
ze Duch S. yoo Syna pochodzi: Mozeſli odpowiedz. 
na nic/à połkaß premudry rozum twoje 


pe 
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Po tsrecic. pówels, Duchas. nie ras icto O ye 
cowego/tać y Synowego zowie, Duch prówi 5%, Cory 
wzbudzał Jejufá A tenże pawel mowi otym ze Duch 5. 
Kto niema Duchd Chrifiufowego ten nie ie/ł iego, J do Gal. 4. 
Postal Bog DuchdSynd fwego. Dla cjeYop Powiedz mi 304 
wie go piſmo Duchem Gynow(Eiem? Czy ieſt flugà 
iego/ albo ſt worzenie? Ale to ieſt blużnierftwo. Czy 
dla tego ze pochodzi / od Oyca jak y Syn. Ale taklem 
ſpoſobem y Syn mogi by bydźnazwóny Duchem ſwie. 
tem /a Duch . Synem. Bo oba od O yea pochodza · Aten 
Argument teft Auguſtina 9. ktory tak ſobie powasat/ 
ze na nim ſamem przeſtawat / na pokazanie / że Duch 8, 
pochodzi od Syna. 

O tof maß pijmó/ ktorych vsyteált y ſtarzy cod 
wie Concilium $lorentinftiecgo przez piećy dwadzie seid 
zaślódónić we czternaśćiu miesiącach na vtwirdzenie 
mióry/o Duch 5. Mä ttore Grekowie abo ma drzi y 
sqode miluacy nd oncias dobrowolnie pozwolili/ y do 
iconośći sie ſchilili. Co iatoby d przyß to / y 
ióko obie ftronie do vgody przy apify troche nifey 
wypiſte . Ale pirwey śmicfne dowody Greckie / ktore 
gfupi Synedopiſca / a ießese gtupfiy Nowochr zeta 
niec w ſwym feripele 3á Grekami przeciw Laéinniboms 
potosyli zmyslone / pofaże: y zdrade ich odkrje. A 
dziwuie bie wielce tao przeſlawna Rus / w tym sre 
nie baczy/ że dopuśći Oyce [we y wiare / tak Sromöt- 
nemi wywodami / o ktorych sie / Oycom onym nieſnilo 
live y wpośmiech podówóć. Nie temic dowodami nies 
bożeta nie temi Grekowie na Laéinniti poſtepowali / 
Ptore do rzeczy nic nie fłuża/y ktore lada zaczyna zbić 
może. Ale Fiowocrzczenieć waße proſtote chcac na 
ſwe Ropyto przenicowãc / tabie wóm piling zdredliwie 
pobáte / ktorſch wy iawßy sie / iako fabtka piełnego 
trubizna nä pußcsonego / y Ducha F. y Syna 25oicgo 3 
Boſtwa zewleczeb ie. Nie funoowólić fie oni wierzmi 
* na 
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na Nowochrzeenſkich fundaͤmentach / ktoremi die brzy⸗ 
d ili. Nie ſamem tylko piſmem iato nieprawdziwie ples 
bie ten ſoribant /nie Sellogiſmmami qotemi / ale ca lemi 
O cow S. pifma Charcamt dowodzult fobic3 obu 
ſtron / iak oo Duchu S. Dok torowie oboyga 
narodu rozumieli. 


Dowody od Nowochrzezen coto zmy⸗ 
élone 34 Grekómi przeciw Laͤcinnikom 
rzekomo na Synodzie Florentinſkim. 


Czebe Piat. 


25aciie tu Nowochrzeßenſkie glupte 
nader wywody. Iſa. 62, Mowipro⸗ 
rok. DuchPdnski nsdemna prźeto if mie pos 
Wi majal Co prawio fobieChriftuswyt tas 
da. JIſa. 42. O Chriſtuſie proro® mowi, 
Otto sługa may, dalem Duchd moiego ma niego, 
Iſa. 4. Duch moy,mowi Pan, ktory jell» 
tobie,y slowa moie ktorem włożył w v owe. 
J' 4.44. Wylcie lakobie Duchd mego nd potomki twego. To 
ie ſt Chriſtuſa. Joan. 14, Bede prosił Oycd, dda waminfsego 
poćieRyćield aby | wami miefskd, Joan. 15. Gdy przyidzie 
pocief? yéiel ktorego ia poste od Oycd Krory od Qycá pochodji. Ac. I o. 
Tego lefafd Cr le.; NIA. p»nqal o0 Bog Duchem F. I mos 
ca, Mat.3 Gdy sie Chrzćjł Pan lefu orworjyly mu sie niebiofd, 
Y widział Duchd Bożego Reoni gceonidę> golabice y. przychodz . 
teoonai, Heb 2 Pjal.44. Pomagał ciebie Boje Bog twoy 
oleiem radośći, Ast. 2. Tego le “fi Ktaregośćie vk vi all w 
sksgesil Boo, prawica Boje bed,sc poawyf/Sony , d obietnice Dus 
chi 9. wii zwßy od Oyca wylil E diye}. 9. K!egrm ma Kolana mote 
KsOicu Päni nif:30 lepyfa Chriftufa , ; ktorego w/$elakie eye 
a . nd niebie 
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na nic hie y nd jjemi iefl nagwane, & na drugim mieſcu/ Och tiskł 
4 dobrotiiwofe okagala sie Boga naffego nie i wj yukom naſcych fprde 
wiedlnvych: dle  woley tego zł dwil nas omyéiem odrodzenia.y odnos 
wieniem Ducha S. Ktorego wylal nanas obficie, przej. wfufd 
Chryfłufi zbäwicıeld naſego. Te pilma tym porzadkiem 
wylycia naß Synodopiſcd / 436 Łożdym tak zemyka. 
Przeto Syn nie ie/d KN tO je/l/ pocj aif em. Syn nie wylewa Du 
cha. Ociec sell jrjodlo y Synowi y Duchowi $wietemu, — Cxlto 
tego niedoſtawato aby byt iasnie rzekt. Przeto / Chri⸗ 
fios nie ieſt Bogiem prawoitwem O ycu row nym. 
Na te tedy pilimá tak naprzod odpowiedam. Ze 
ich na Concilium ant wſpominans / y nie możono wſpo⸗ 
minab: wyiawoß z v Jana 14. y 19. Do rzeczy bowiem 
nic nicnalesaty / y oveficm blusnierftwä [we iemi Non 
wodrzeżency pofrywóia. Bo to ich wßyſtek cel / do 
Erotego oni zmierzaid / aby ſame go Oyca pocsartient 
y Bogiem vczynili/a Gyna 3 Duchem $. z boſt wa oblu⸗ 
pili, dla tegoß zawße mowia. Otoß [am Obiec pos 
ſyta Ducha F. a przeto Syn y Duch S. nie ieſt Mog. 
Prawda ieſt /e piſmo Bogiem Oyca zowie / Ale nie 
mowi nigdzie [am Ociec ieſt Bog / y owßem ce ſto tats 
że Gynć y Ducha g. Bogiem zowie. Prawda fe Dye 
ca feworziäielem/ panem wiecznym / miónuie: : Ale teg 
y Synowi  DuchowiS. toß przypijwie. Prawda że 
piſmo mowi że Duch g. od O yea pochodzi, y polelftwó 
fpróronie: Ale nie mowi że od james © ycó/a Gila teß razy 
o Synie tof świadczy / ktore iednak rzeczy przeciwne 
fobie nieſa. Bo tatoD Elec przez Sy na abo 3 &vnens 
fiworsit woßyſtko / tak tef Duch g. od Oy ca przez Sys 
na / to ieſt y od Syna pochodzi. Jeſt tedy OLiec po» 
ctadkiem / ieſt y Syn y Duch F. Ale rożnym ſpoſobem. 
Ho porownawfy Boga 5 ſtworzeniem y Ob iec ySyn 
Dub 9. ieden y iednaki ift poczatek wß yſtkiego / iako 
i den Bog. Fast weyrzawfy na porzadek perſon 
Boſkich ſamych w ſobie / [5m Gt iec ieſt pirwß em ia 
' * em 
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kiem Synowi y Duchowi J. Bo nie ieſt od zadnego / 
ani vrodzony ani pochodzacy. po Oycu Syn wtos 
ra per ſona 5 Oyca vrodzony / Bog 5 Boga / poci.* 
tek 5 poczatku. A tym [amem [pojobem Gxx,albo pr3:» 
Dni pociatee Synowi nieflusy. Ale iako od O yea 
przez vrodzenie wiiat nature / tak tez polpolu 3 Oy⸗ 
cem / ieft «xx, Cauſa / poczateć ieden Duchowi S. 
przetoß wpiśmie czytamy je Heiss polyla / czy e 
tamy tef że y Sen polyfà Ducha S. czytamy że 
ieſt Dub Oycowſki / czytamy tef że ieſt y Gynows 
fti Aiednak ieden ieſt Duch / y ieden icgo pocia» 
tet siato Siz wyßßey powiediiato. M cymći ſpoſobem 
y Gycowi y Synowi halbe poczatek / ale ieden 
fluży. A Siepy Mowochrzezeniec / icone tylko ſtro⸗ 
1: vchwyeiwßy / one vftawicinic trześie / y probute tes 
go w czym namnieyßego [pori niemaß / to feft ze Duch 
S. pochodzi od O yea. A ktoß tego nieprzyznawa mis 
ty Doctorze” na coß tak wielkas praca podial / tak wies 
le piſma sbicraiac? Nie tego byfo dowodz ie: Ale owey 
inßey ferony / ktoreies ty zdrayca chytry / pok rywa⸗ 
tac zwykty wäßfatß zamilcjaf. To ieſt / ze Duch S. 
od Gina nie po booit/ Na co ani iednego pi(ma nie po- 
kaza les ani pokazać mozeß / y dls tegoß twoia vof y ft 
fà praca o ziemie. 

„ O Synu teß Bozym dwoläko rozumiemy / 
täkoy pifmo dwoidto o nim vesy. pobcias Bo- 
fta iego nature opiſuie / gdsie go tytutami 250» 
gu prawdziwemu należącemi pieczetuie. Podezas 
© nim iako o Meſstaßuy cskowieku mówi / ypr3* 
pilnie mu to wfyjtto 7 co cilomictowi od Bega 
Poflänemu / mifemuy oprzywilelowónemu / à na oſta⸗ 
tek ygrzefinemu bo grzechy na sie / naſte wstat flu; 
$y6 może. Prorocy ted / Iſaias / Da uid / y Apoſtolo wie 
w Cbrijtufiz Meſsiaſtu /eßlowiecia nature vpatru⸗ 
Gc wówią iß go Bog pomazäl / ze ieſt (luge Doży/ 
e 392 Bog 
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Bog go wftrześii/ Bog polożyt na nim flowa fives 
Co wfiyftfo rozumie Sie o parach Boftih/Etore Chri- 
fius ile citowiek miat wielk ie od Boga nad wfyfttie 
lud fie Swiatd tego / ktore od Boga / to tef— od vefivfttiey 
Trovee Swictey na nie go wylóne w nim odpoczywaty. 
Je sliß tedy tak cheefi piſma te prorock ie rosimicé o 
naturze Chriſtoſowey cilowteciey / darmoë pozwole 
że tym ſpoſobem Chriſtus nie ie ſt pociatkiem / ze ieſt 
ſtuga Boßym / ge ieſt pom zan y / ze Duch S. od nie go nie 
pochodii. Ale tu nam nie otro gra idzie / do cjego twe do⸗ 
wedy albo raczey miſtrzaͤtwego Nowochrzezenca zmie⸗ 
rʒaia: dle o to / ie sliß Bog Syn w perſonie ſwoiey / jeſt 
pocjatiem Ducha S. O czym w tych piſmach prorock ich 
ani Apoſtolſkich ani literki niemaß. Coc iconym (lows 
tiem pokaze /nó ym Fasdy prawoflamny pzeltonie, 
"esli Chriftus wedle Boſtwa ieft fuga bożym y bierze 
pomasanicod Dyck y Duch Sia ko ty dowodzić cheeß. 
To wedle Boftwa mnieyßy ie ſt nif O Give. y mnieyfy 
nif Duch S. od ktorego pomazanie to ieſt pos wiecenie 
bierze. Na co iesli pozwoliß / Ch riſtuſowi Boſtwo 3 
Nowochrzeßency odeymieß / na co od nich te piſma fà 
narychtowane. Jeśli nie powoliß / 5e3nac to mu sii że 
te piſmã nic a nic d pochodzeniu Ducha SG. nic mowia / 
ale tolko o cztowieczenftwie Chriſtuſowem. Anie wis 
diifiźe tu Chytrogói Nowrchrzezenſkiey. Nie bacisf 
iat tacnie wywody ich by óiabEi paiecze na icono dmu⸗ 
chńienie roßlebialy sie. Coß rozumie ont Oycowie 
Greccy· na Concilium $lorentinftim7 byli takiemi pro» 
aba ni / żeby tat blahemi / do rzeczy nieflujacemi/nas 

wet Arrianftiemi dowodami mieli przećiw Lacinni⸗ 
Pom nóróbiać/y w tati posmiech y zle mnimã nie o nau⸗ 
Ee Arriañſka do nich die podóc: 

pooimyfi do dycow S. Atore teß tu on polosyt. 
Ac o nich na Concilium wzmianki nic byto: iednak 
mu ia tu na nie odpowiem. : 

proywer 


Cześć Pinta. 83 


Przywodzi náprsob Areopãgite / ktory mówi / Gies 


fe zr ʒod lem Boſt wa. Tak ieſt / ktoß ceo niewie: Eto prze⸗ 
iw temu mowi? pewnie $c ieft zrzodto bez zrzodla. 
Bo nie bierze niſkad Boſtwa iáto Syn odoDOyca / a 
Duch S. od obudwu. Ale y Chriſtus feft zr zodlo 32 zrzo⸗ 
dla. Bo Bog 3 Boga / iako Epiphanius mowi. Cof tryy⸗ 
ma Athan Baſili. Chryſoſtom. y inßy ktorych Swicdes 
ctwa wyßßey pokazalem. Ktorzy wßyſcy ac} vosa ze 
Duch S. pochodst od Oyca / iednak żaden 5 nich / lako ant 
Areopag ita nie mowi / zeby Duch S. od Syna nie pochos 
dzit / y owßem prsećywnym obycjaiem na inßych miey⸗ 
rach godste tego trzeba bylo / ia nie dok tada a / iakos iuß 
wyßßey obaczył. A tak na roßyſtkich Oycow swia⸗ 
dertwa ktoryches nazbierak / tà iednó fluży odpowieds. 
Gam dócic ieſt przednim poczatkiem ktory niodkogo 
nie ma Boſt wa ſwego. Ale if Syn ieſt Bogiem z Boe 
ga / pr zeto teß zrzodto ze zrzodta / poczatek 3 pocatku. 
A ia ko Oéice ieſt poczatkiem Synowi / tak y Syn por 
fpofuz Gycem ieſt pociattiem Duchowilſwietemu. 
Tak ze Duch S. ieſt vois (t kiemu ftworzeniu poczatkiem 
p»lpotu3 Synem y O ycem od ktorych Boſtwo bierze. 
A ies i tego poczatku voiielonego Synowi y Ducho 
wis. przy znab niechce / tedy za fEworsyctela za Dos 
ga musi nieprzysnawać ani Sons ant Ducha S. 
Bo (am Ge iec iato mowiß ieſt pocjatkiem. 

O ſamego Damaſcena y Theophilacta nam gra wiet 
fia idzie. Damaſcenowe flows fa Duchi mowiemy od 
Oycd pries Synd C& naß Synodopiſca (przez Syna)opus 
ö bit.) od Synaniewomiemy, Rtoremi flowy nie odeymuie 
pochodzenia Ducha S.od Syna. Bo cap. 18. Zowie Du- 
cba 9. Obrazem Synowſkim / ktory przez Syna Oyco⸗ 
wi ieſt ztaczony. Ale rosumíaf ze lepiey y befptcecintey 
mowić przez Syn niß od Syna / dla hereſiey Macedo 
niußowey 9 Eunomiußowey ktor zy od Syna lato od 
pirwfego poczatku y przednieyßego Ducha S. byds ro» 

% 3 zumieli⸗ 
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zumieli. Ale iß tende Damaſcenus zowie Ducha S. ob- 
razem Synowſkim: iako Syna obrazem Oycowſkim: y 
to 3c przez Syna Dich S. Oycu teft zła czony : nic ia 
anieyßego nieieſt / ia ko to że Damaſcenus rozumiat iß 
DuchS. od Syna pochodity y Lab innicy ni; inßego choc 
roznemi flowy nie mowią. Bo dla czego zowiem obras 
Arolew Fi € icono 3e ztwarzy Krolewſkiey podobien- 
ſt wo wojietema na fobie Dla cze? Gyn obras Oycow (tit 
iconoje nature Qyvcow(Ea od Oyca witeta w per onie 
ſwey wyraża. Tak ze y Duch S. dlaciego iato Damas 
(cen mowi/ ieſt obrazem Gynow (Fim /icdno if z natury 
Senoroſkiey podobienftwo y Conterfet na (obie ma 
avyraiony. To ieſt cefi nature Boſka tate od Oyca 
Gyn/tat vod Syna Duch c. ſwym obyciaiem bierze. 

A żeć 3 gruntu ſententia Damaſcenowe wyloze. 
przypóatrz sie iako Damajcenus mowi, Nie mowiemy 
Sina od Oyca. Rzeki Cliemowieny. A mie rief 
Die ieft. Jako na drugim mieſcu rzekł, Nie mowie⸗ 
wy o. Maͤriey / Chriftuforodiica / ale Bogarcdst » 
ca. As zei w prawdz ie Chriſtuſa vrovsifa i ale dla Ne⸗ 
fforinfa heretika ktory Chriſtuſa na dwie perſonie 
osielit niechółeli Oycowie Panny naswietßey nass « 
wać Chriſtorodzica / aby tro byt nie rzekt / ze sie Syn 
Boyz Panny nie vroostt: ale tylko Chriſtus w pers 
fonie człowiecjey à nie Boſkiey. Tymze ſpoſobem y 
o Dich S. Dämaſcenus mowi Nie mowiemy od Sys 
ni. 250 Lunomtus weżyf/ ze oo (ámeqo Syn pochos 
est Aw GrecFim iezyku iako Gennadius Świadczy / 
££ c /5nàciv poctatek prsconi. Dla tegofi Damaſcenus / 
nie rzeft/ Nie ieſt / Ale Nie mowiemy. A ta ieſt wlaſna 
Dawe (cenowa Sententta. 

Theovhilacens / prawda ze iuß 34 ſchyſiny zyt / y 
rożumiaf tał /e nie pochodzi od Gina Duch 9.4 praes 
śiwng nauke / genit w Laò innik ach. Jednak Es 

ig 
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ste przopatrzy / dla Etorey przyczyny to czynić Theos 
philactus / róczey 34 Macinnitómi / à niż przeciwto 
nim Theopbilacta ſamego / pomagać obaciy. Ro⸗ 
gumial tat Theophilactus / Ze Lab innicy Vcjąc o 
pochodzeniu Duda F. od Syna,/ dwä pocjatti rożne 
Duchowi S. ſtänowili. Przetoß tego dopuścić nieche 
Giat/y Laéinniki ztego ftrófowat. Ale darmo 7 Bo 
Lab inniey / defy od Syna Duchowi K. pochodzente 
przy znawaia / iednak iako Syn z Oycem (coná iſtno se 
ieft: tak teß z teyze ifinośći tak Oycowſkiey iako v 
Synowſkiey Duchowi 5. pochodzacemu ieden pocjate® 
y zrodlo ftanowia, A tak ten Fundament za los ywßy / 
6 mnimäͤnie omylne Theophilactowe o Laéinnikach 
odrzuẽtwßy / Theophilaetus Mać innitom przeciwny nie 
by f/by bof ich wyrozumienie wieds tak. 

A Theodoreta ciemus nie przypomniał * Tens 
bi nadewßyſkkie las niey / waßey ſtrony popiera / ktory 
napirwßy te Bose miedzy Grekiy Labinniki wrzu⸗ 
bil. Wey tato in wam na Läéinniki bicz daie y te— 
go nie zamilcże / oczym wy abośćie niewiedzielt / abo⸗ 
_ folie zópómietali, Lecs na Theodoreta blade wam 
Cyrilla ktors iego w tym naute zganik y potepit / y 
na pí(má piſmem odpowiedzial. Alade y pieć Gyno- 
dow od trzećiego aß do $iodmego / na ktorych woßyſt⸗ 
rich Cyrillowa nauka pochwalona & Theodoretowa 
zgónionóć bytà, A wydjiwić sie temu niemoge / 3c sie 
tak bär zo rzekomo trzymacte Synodow /à co w nich 
ie ſt nie wiebie albo wiedźteć niecheeb ie / y przeciw nim 
tak vpornic ſtoibie / y co ve nich vchwalono ieſt zda w⸗ 
ná/prsy tym ft&& niecheecie. Na ktorych famych do- 
ye byfmy mieli dowodow na was / vk orych iako v 
xbrscácian móia micć Sy nody tata wage / ze y ſtowem 
przećiw nim mowić by sie nie godzito / iato przeciw 
Ducha 5, ſtanow ie niu. | 
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Przupatrz ze dis tu tuff czytelniku Chrzesẽ q anſki/ 
& rozſadz wedle Boga lesliß te dowody ktore tu przy⸗ 
toczył ten Synodopiſca ſluß ne ſa/y ies i mãia co do tego 
aby 3 nich dowieść mogt / ze Duch S. nic poche di od 
Syna. Jesoliß raczey nie dowodst nimi / ze ani Syn / 
ani Duch S. nie teft Bogiem. A zatym iesli ie fiufinie 
© nim Greckim Oycom przypiſuie. O bóczcie sie nie- 
bożetć dla Boga / do iak iev was przepaśći wioda Ct was 
fy bronicielowie Nowochrzezency. 

Prada ze tam piſmo 3 Jana S. pobdówóli /y 
to prawda ze niek torych z Gycow S. wſpomnieli. Ale 
ani Theophilacta / daleko mniey Celeſt ina y Damaſa ani 
wſpomniano / iako Beſſarion pifie/ y acta ſe meg o Sy- 
nodu $widdcia. Na co Grekom iednym ſlo wem odpo⸗ 
wiedziano iat om wyß ßey porctedstal ze te piſma Oe 
cow / acs ddią znać / iß Duch S. pochodzi od Oyca: ale 
nie bronia pochodzenia Ducha od Synã / poniewaß dru⸗ 
gie pifina ktore pirwßem przeciwne nieſa / wyraznie pce 
chodzenie Ducha S. od Syna poka zuia . Naco zäras 
Lacinnicy Dyce Swigte podawali / y o nich po wßyſttek 
cias Synodu mową y roſpieranie miedży obiema ftro» 
námi byto, Tak ic Greci mato co firemy [rey podawać 
mogli dowodow /baciac tak iaſne Greckichze ſa mych 
d3Ncoro swisdetwa. A Lacinnicy ktorym to nóleżato 
Dać ſprawe o wierze [fw cy ktorey Grecy przy ganiali / 
tak piſmem iako y O ycami przez czas wſtyſtek po kazo⸗ 
walt Grekom / że flufinte to do Symbolum przy los yli / 
co pra oda ieſt y czego Synody darone / O ycowie obos 
iego narodu zdwana wyraźnie vciyli. A zeby tak bylo / 
egi 3 obu (iron znoßone by fy ſtaradaw ena pijane. J 
co i dno Lacinnicy podawali/3 pilnośćia Grecy vpa* 
trowali y rozbierali, Zacjymiati Roniec wziela ta 
praca 3 9bu [tron podteta/ tuff Sis teraz n6 

oſtatek przypótrzmy. 


© (tone 


S7 
O Sotickenin/ Jawaͤreiu / y 057 
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KXRW exe Ako Beſſärion / y Abrahamus Cretenſis 


— P = pu3a- Po wielu namowach/y rosmateych z 
* 8 OM x DycowS. podanych Grekom od Lacinnts 
x * Low dowodäch nä offatet Marek Epheſti 
ge "m 


x ^ 3$ ftawić, Ste niechólat aby odpowtedat na 
RKAKKKA podane od Lacinnizow dowd) y $widdeź 
ctwa ©ycow g. A nietyltoinfy Bijtupi: ale ant ſam 
Ceſarʒ niemogli qo przyciagnac ná to / aby iako pocjąt 
Lacinnifom dojtawal placu, Ale Beſſarion y Iſido—⸗ 
rus / Gy ieß oje doſt wali y odpor dawali. AS naoſtatek 
Greci / o dwie rzeczy Lacinnikow przez Ceſar za prosilt, 
Pir wßa/ aby Grekom viscivli Kiag tych s tEtoryh s 
cow g. dw iadec wa przy wodzili / abo priypätrsywßy sia 
imlepiee mogli doftatecznieyfią das odpowiedz. Las 
cinmicy magnacsyli mieyjce w RośSltele iednym do Ecos 
rego obu ſtron zßedß y Sie pewne ofoby ez ytaliy vwäa- 
$áti, Tame obacjywfy iajne pifma/ ale niemogać niz 
przebtwiaſnes prawdzie mowić / do zgody y iednosbi 
5álá(Ea Boja nachvlaé sie poczseli. Drugasaby pa- 
pieß dozwolil na niektory czas odłożyć zaſtadania (pola 
ne / żeby Grekowie miedzy (oba ſami mogli sie ot ech 
rzeczach namówiać belpteciniey/ 6 do eqoos tym ſna⸗ 
dniey przyftapić. Dopußezono in / S hodzili Ste tedy 
Grekowie do patriarchy ſwego. Bo iß chory bl / rza⸗ 
dko prze chorobe do SG nodu przychodzit / ale do niego y 
Ceſarʒ y inßy ʒ had zac sie bylizwykli. Tamie Ceſarz y 
Beſſarion y Iſidor do ſwych Grekow dlugie mieli mo- 
wi / profacy vpeminatac ich / aby P tak pracy wich 
kia / 
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Fieę/ sóióhawfjy od domu daleto /nieftończywpy nie 
beż ho yt ku do domu nie odie fd a ki / ale rácicy pot oy / mi⸗ 
1066 /y ied noh / ia ka za ſtar cb Oycom była 3 Lacinnts 
Pawi zawarli, secet na to Epheſki. Niegodzi die nam 
żadna mióra do iedności 3 SócinniEómi pr3y ftepować/ 
bo fa berets tamt: dla czego przeż tat dlugi czas Grekd⸗ 
wie od nich odſtapili. Ua to Beſſarion. To why ſcy fa 
hereticy ktorz) wyz na wis Ducha 8. od © ycã y 00 Gye 
nar R secie Epheſki. Jowßem . A Beſſarion. Zmituy ste 
Boe. A wiec świeći O ycowie naß y ktor zy nam te nau⸗ 
ke podali/ Hkreticy beda :? A zates na oto nie baciyt/ 
ia ko y zachodni y napy wſchodni dz iw nie fie zgadzaia. 
Patriarcha zatym kazät wypifae 3 OGycow S. te 
świadectwa o Duchu F. aby vważywfy te lepiey / {as 
mifi mied zy [oba Poniec vcisnili. potym do papieża po» 
ſtali oznaymuiac/ że wiecey diſputo was niechb a / jednak 
pragna ſpoſobu / ktorym By sie iednose zóworzeć mogla / 
Gdyß / prawi / Grekowie co po fobie mieli/iuß przełoży + 
li:y niechea przeftówóć na nauce infiey icono ktora ſiedm 
Synodow ſtaͤrych podaly. 

Odpowiedzial päpieß. lała praca y 3 
nóttady od poczatku aß do tad véitowétem / aby 
35004 Swistä doisé mogła wiedza dobrze fami Gree 
bowie. Dlóczegodźiwonie sie / czenie widy oni tak w 
tym faniedbali}/ ze bie ſtatecznie rożmowić ant bóle» 
li/ani chea / ani przeſta wat na tat iaßnych do wodach / 
nó ttore odpowiedz ies niemogli, A przeto podat im 
papieß / aby iedne ze czterech rzeczy fobie obrali. Abo 
żeby przeſt ali na dowodach iuß do tad podanych / taͤk aby 


€5olcie Gre na potym wyżnawóli/ Ducha K. od Hyca y od Syna. 
kom podana/ Co aci bie iuß doſy e ias nie potazófo/ iednak ießcze vole» 


cey tego chcemy poprzeć / aby śle im tym bärziey dość 
ſtalo. Abo oni fami teśli mata tak iaſne õwiadectwa 
przeb iw nam nied pok aa. Abo ieśli maia potesnieyße 
dowody / je ich nówka ieft barziey wedle Dogay 5 
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bliffia/niedbay Sic znowu ſtawia na plac, Abo naoſtatek 
zäsiädßy na Synodiie zupełnym / y modty Bogu vcii* 
niwßy / a oſobliwie UNßa naboznie odprawiwßy / kazd y 3 
Gretow y Lacinnitow pod przysiega / miechay bezpie” 
cznie five zdanie powie. A zattora ſtrona bedzie wiecey 
gtofow/tó (Eroná niecbáy bedsie przyjeta. Bo v chrześćie 
an przysiega na de wßyſtko ieſt war nieyßa. Na te condi⸗ 
cie tá ſtuß ne zamilkli Grekowie. Bo widzieli lato wiele 
O ycow ieſt 34 Lacinnikami/ ana przeciw im fabnego 
ióśnie nie naydowali. Bóczyli teß / ze pot azas nie mogli⸗ 
Żeby fententia ich baritcy byla wedle Boga y prawdy. 
Przysiegaé lepak na Sakrament etófó y krwie Pare 

iey/ócź byta rzecz nie zwyk la na Synodach / iednak tóa 
oby sis tego zbronic mieli vf iwie w cat rzeczy flu» 
ßney y potrzebney nóleść niemogli. 54 czym Mitilen⸗ 
ſti Biſtup/y Gregorius Protofingict/wg tos pochwali⸗ 
li Cacinnikow nauke / wk tad bo Symbolum ves ynto— 
ny /a do; gody fwych ia ko nabarz iey vpominäli: Jeſt 9 
teras w oru Pu O ratio barzo piekna / nauki/y Ducha Bo⸗ 
żego petaá Beſſarionowa / Erora na ten cjós miat do 
ſwoich. Z nowuß Ceſarz prosit aby zobu ſtron po die 
śiąciu Meow obrano / k torzyby ſpoſob ziednoczenia 
wynalezli. J tak vczyntono. Ci tedy deputowaͤni 3 
ßedßy Sie. YOpryob Grecy Spytäli Lacinnikow. Fes 
śliby cbéieli przeſtac na świadectwie Tarraſiuſa Dae 
triarchy Carogrodzkiego /etory mowi że Duch s od 
O yea przez Syna pochodsty Maͤxima ktory wcży / ze 
Syn nie ieſt pócjatkiem Duchowt g. Na co ieśliby Rar 
cinnicy ze zwolili / iednos by zaraz swártà by fa. Lacine 
nicy na to. Tarrafiufowe (lowáCprses Synä)toß 3ná» 
3a / co my mowiemy ob Gyná/ Jednak naßy Oycowile 
niechca tego ſtowa vżywać (przez) aby Eto niemadry / 
albo żtośliwy / dla watplinośći Etora zämyka vo ſo⸗ 
bie / nie roʒumial bydz Chriſtuſa inſtrumentem tylto 
O ycowſkim /albo iakiem Cónelem Ducha 5. przez Etory 
| J + 9 
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ed Orca piynic. A Oycowie näßs wysnawata /e 
uch . ed OGyca vod Gina iednego zrzedka / z ie d nes 
Ichnie nid nicrezdstelnego pochodz! ktora rzecz lepiey 
scon e (Oda mili prses) znaczy. A iesliß tsm ſtowem 
(przez) ce inego rozumiecie/nie to co 3nác$y (c0 ) poydzie 
zatym / ze w Bogu [a dwie cperatierośne= Jedna Oy 
cęwftó/ttora znócjy ſtowo( ed G ycá )é druga Synow⸗ 

(£c/Utera znasży flo we ( Przez Syna) Za dwotata tedy 
eneratia / dwetakie bedzie Ducha F. pochodzenie / icono 
ed Oyce /d drug ie przez Sy na / dy fa te rzeczy rozne. Co 
 wyznówóć nie przeſtet y Tarraſiuſo wei te? nie przyzna— 
ivems. A co sie tłnie Maxima. My nietrzymemy feby 
mia b dy Syn pirroßym y ſamym począ tkiem Ducha K. 
ale fame? O ych y Synowiy 5 Sy nem iud evi 5, Cauſe 

v principm ves snaveámy. Si now przez rodzenie a Du cho⸗ 

wte. przez tchnienie, A iate © Giec 5 Syrım ufi utrey 

ni.rejostclnes iſtnos bi / tak teß Duch S.ijtotnie ieſt / y- 
cow yS not / ziſtnos i Oycoꝝ (Etey y Gynow ſtiey wy 
che d zac / A to ieſt Ma ximowe wyrozumienie. Bo Ma⸗ 

pimus po fobie Auguſtina Hieron. Ambrożego y inßych 
zached nch Qycow przywodzt / y dla tego nic onym 
przećiwnego/ ale owßem to co y oni rozumie. Tak te 
byDeclarowawfy Tarrafinfa y Me ximæ / na ich a wia⸗ 
dectwach ynauce Lacinnicy przeftać chbieli. A gdy 
Greey nie matac co nato od powiedzieć / zbraniali ste 
wiesey otym gadãab Lacinnicy na piśmie podali im ſwoie 
zdanie / Aby tef potym Grecy ſwoie wypiſali. 

La innies tedy rzecz ſwa tat przelozyli G rekom / Ponies 
Wal prawe C zrekowie vojumieig „jemy dwd pot i at hi. duas caufas w 
fpohfimśći Trrycy s. Nanowiemy,Prgeroß ma prjehjeciwo nd tych 
K tdk wizy wierge Raden. Gdy my wherjemy Oyca y 
Syd operate y moc pef „dnia, hyd} iednym podatkiem Duchd S, 
wih że Oycd y 9 ynd perſon tym nie mieftamy: ale dwie perfonie,d or 
hu perf m ie ine moc pofylania, zedne operdtig,iednena oflatek i/Inosé 
Cord zibiłłnośći wychodziwyjndawamy, Dla tegof$ przod ifs 

ndfSp 
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naſey fymbolum chćich mieć sth chiaśniene; dly Ramu w nim iska 
vue, nie »roslá y do barefey kogo nie prgywiodlá, Bo ko 
by reżumiał ge Dub F. od Synd nie pocbodji, dle od fámepo Oyid, 
ten beg pochyby dzielił by iſinaſe od perfony y vequmtzlby. idheé roe 
juice y rozdzielenie ifluoféi Boskiey krowa 16/2 w Qycu y w S'ynie,Co 
ie/ pregaw rium i wierje 8. To pijmo Mafinnitovo 
rożnie wykkadali nie ktorzy 5 Grekow / à rosbieratac te 
vpornie twirdäili/ że Laćinnicy dwa poczatki Ducha ch. 
ſtanowia. Dia czecto znowu Laéinnicy dowledsiawfiy 
bie o tem / drugie piſanie donich poſtali weite ſlowa. Po- 
nie aße Grek wietond nas kládasje byfimy dwd pocjatkiw Troycy 
©. i, przeto rdkie c niemy wygndnie. Wiergemy w iedne® Oy, 
cu, tedue® Cyna 1ednorodzonego, y» iednego Duchd F. od Oycd 
uod mdigcego 70 Hu, alt y od Syna pochodz æceo, adyſꝰ Syna y 
Ducha &. eden pocjaiek Oycd Wyjnawamy, Synaprzeż rodzenie, Dus 
cha S. przez pochodzenie. Lech abyfmy iednośći iftoty Boskrey, nie ¢das 
li fie dj elić od perfun Boskich tákje tef dry ktowiergac pochodzenie 
Ducha F. Oycd fámego, nie myśl o rojegreleniu i/łnośći Boskiey nd 
ty cjeśći, Przeto slowo(y od na) porrgchniefmy rogumieli bydg 
Y Symbolum wl. żone, nd wyznanie je Duch $. y od Oyca y od Sn 
jednego pocjatku wychodj To pijónie Gretowie vwa⸗ 
żywy przez dwa dni / ſwoie tef piſanie do Laeinnikow 
poſtali temi flowy, Gdyß Lacinnicy wyjnawdig ieden pocj as 
zek Duchowi ©, Qyca y Syna, dod nas teft xaddiæ, dby/my nafse 
xdäniewypifäli, Dla tegofs wygnawamy je Odiec ie/? grodlem & yna 
2 Duchá 9. d Syn y Dach S. wedle pirw/:ego Synodu Nicenskieg0 qc fo u 
Y wedle Bafilego yCyrillä,fg Both rodzay, My teff Wygnawamy , je Dei germenę 
Duch $.od Syna plynie, wytriska, wychodzi posłanie bierze. Dolojys 
li iefgcje Y tego. Topifanie pod tabs Conditig pofylamy dhy nam bye 
łowolnondfse słowa gd — 770 chéieh wyktádac, To Laë inni⸗ 
cy przeczytawfiy vsilnie domagali Sie wy kladu. Bo acz 
to wßyſt ka prawda co Grecy podali / y ſtowa te v S. 
O ycow sie nayduia: ale wapliwość wielka w fobie ma- 
ia. Gdyß nie korz te ſtowa / o poſylaniu / wyptynieniu / 
%ocjejnem rozumieig nie o wiecinym, YO tym teby 
M dcidh 
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cheieli f áCinnicy obióśnienia / ieślif wieczne od Syna 
Ducha . wyptynienie y pofyfanie rozumieli. DIA tym śle: 
zabieli Gre kowie/daley poſte pować/śni pifmó ſweo wys 
ktadaẽ niechcac. AF Papieß przez poſty/ y przez vſtne z 
Ceſarʒem Namowy/a naoſtatek przez goraca do wßyſt⸗ 
kich Grekow mowe / vpominat ich aby widy ferca [we 
(Hlonili do iednos ei / albo ſtußne przyczyny oderwania 
pokasalisa nicootesosalíoo vomu s hanba nie ſprawiwßy 
nic. Ale iało zdawna Rośćiot Orietalny miaf w pos 
wadze ſtolice Rzymfta/y przyniey ſtal / tak y na potymz 
pot iecha [wa / aby sie od niey nie odrywat, potasat 
im teß iaka na potyn nieſtawe y karanie od Boga od⸗ 
nieść mieli/trsymáíac y żarzac taka nieʒgode/y vpornie 
ftotac bes ſtußney przyczyny w tótim rozerwäniu. Clas 
oſtatek / prse chriſtuſowe przykazanie prosit ich aby ina⸗ 

sey nieciynili/ ale aby ſpolecꝭnie / iednym ſercem w Ro⸗ 
ściele 3 Jächodnemi OGycämi y ſtaremi ſwemi dyrien- 
tólnemi doga chwalili. Na co Iſidor odpowiedział Co» 
kolwiek Papieß mowil / prawda y bárso rzecz potrzeba 
na iyſt. Mecz ze ieſt bar zo wielka / ießcze wietßego vwa⸗ 
zenia y rozmyſtu potrzebnie. N tak znowu do Patriarchy 
zeßli Ste /o tym Sie namówiać. Patriarcha poflat de Ces 
farzć osnaymutac mu e Biſtupi Greccy chcą die 3 La- 
cinniłamiʒ tebnoczyć/ć proßac aby im te dopomogt᷑ / a 


-feśliby niechbiat / oznaymuiac /e ſamiß Biſkupi nad tee 


go vola to ftoncją. Ceſarʒ odpowied tal Tegom daw⸗ 
no pragnat / y cekat / y proáit / aby Sie na obie ſtronie 
obcyrzeli / Aby letce bez przyczyn ſlußnych nie przyſte⸗ 
powali do vniey. A iesliß [a ſtußne y o wiatobliwe przy⸗ 
ciyny/aby sie iey zaͤdnym fpofobem nie zbraniali. 5364 
tym roßyßcy Gycowie Greccy sawotalt, Kto nie pra- 
gnie iednos i Ros biotow /przetlety niech bꝛdzie. po 
takowych gloſach na fabanie Ceſarkie cilowie: barzo 
vciony Gennaͤdins Scholarius / ießete na ten cjas Swiets 
ſti /a potym Patriarchs Carogrodz ki zdanie five ßeroko 

| proe? 
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fitsefoiyf / w Clorym Móacinfta o Duchy g. nuke póź 
chwalit/y potasat bydß nie rosa od Hycow S. ſtarych: 
à Ce ſar zowi za ſtäraͤnie y za praca 9 5 iedrtocgenie Zio 
ściotow roserwarycd podziekował. Top po nim pos 
twirdztli. Iſidor. Beſſarion. Niittlenſti Biſtup / y in? 
fiy Greccy Biſkupowie. Po Bitty zäsie Ont Cejarz 
w gromódśie fwych Grekow rzetf do wßyſtkich. pos 
wielticy cieóct pobdcjytem waße zdanie y checi o ſpra⸗ 
wie sácigtey / yzrozumialem/ze bärzo votele iuß z was z 
Lacinnitami prʒeſtaia/y wier za /iß flo wal rzez) (od) 
iedno 3nácía /y je Oycow zächodnych Świadectwa 
przyimuieb ie / ktor zy iaśnie veia ze Duch S. od Oyca v 
od Syna pochodz i. A tak potrzeba /óbyteśli ktorzz 
przed tym ſwego Zdania nie otworzyli teraz kazdy miech 
ſwoie zdanie y wola powie/Abyfiny iuß Zontec vezynili. 
Na to wßyßcy powiedzieli aby Paͤtriarcha five zdaͤnie 


batrlaͤrchy 


powiedzial / Naprzod tedy Patriaͤrcha rzekt wee flows. Carogrodz⸗ 
Ja Oycowſkiey wiary naßey nie odmienie / dle wniey klego mowó 


aß do śm ierćizoftóne. Ale if Lacinnicy nie daremnie / 
y nie bez przyczyny / ani z wla ſne go zdaniã / ale za dys 
cow ©, przyk kadem / wie rza 5e Duch g. pochodzi od Oye 
cá y od Synã / przeto ia 5nimi przeſtaie / y do nich przyſte 
pule/ y poswalam / ze flowko (Przez) Ktorego Grecy 
vzywala / znäczy byds Syna Cauſa y poczatkiem Duchu 
8. Ba patriarcha wßyſey Oycowie iednako mowili / a 
wiónowicie Cyzincenſki / Trapezuncki / Nonambaſenſki / 
Herakleiſki (wyiawßy £pbeftiego /) y tak Grekow 
ons wßyſka gromaͤda na icone ſententia die zeżwolili / 
ze Duch F. od O yea y od Syna iakoz iednego pocdatku 
pochodzi / y ziedney ifto Ei / iednym echnieniem / y ie · 
dnym pochodzeniem. A przez Syna iato tego Etory 
feft [pofiftotny iedneyze natury 5 O ycem. | 
Nazaiutrz znowu zßedßy sie tof powtorzyli/y na 
trzech rożnych liftach napıfali/3 ktorych jeden Papiezo⸗ 
wi poſtali. Drugi Ceſarzowi Crxcei Patriärße — 
* 


64. Cześć Szoſta. 
Co papieß przeczytawfy y zradośćią Grekow poſpo⸗ 
tu 5 Lócinnitami zwokawßy / gdzie iednak Ceſarz y Pas 
triarcha niebyt / przed wßyſtkiemi y po Grecku / y poz 
Laë mie cdytãẽ roftazat. A po przeczytaniu 3 obu ſtron 
powftawfiv obtapiali sie y calowali. A wtym Pas 
pieß do Ceſarza pofłaf / osnaymuiac mu ze inf poPoy y 
iedność 3 weſelem wßyſt kich ieſt zawarta. Drugiego 
dnia Papief poftat do Grekow / profiac aby 3 Biſku⸗ 
pow ſwych poſtali do niego nie ktorych. Poſtali Grecy 
Iſidora /Beffariond. Trapezuntina y Mlitilenſkiego / 
ktorym Papieß prze oz yt / aby zaraz yo d rug ich warpli- 
wych articutach watpliwos bi znieślone byty / a tak ze 
wfech miar ad na na potym miedzy Rościoty nie zoſta⸗ 
wata controuerſia. Jako oO gniu Cy ſco wem / o Przo⸗ 
dkowaniu Rzymſkiego Biſkupa / o przaſnym y Pwa- 
śnym chlebie /o psetftocieniu Chlebay Wind w Gas 
cramencie. Odpowiedzieli poflant Biſkupi. My mez 
mamy zlecenia nã to od0powiedić. Wßakze s nas [as 
mych odpowiedam / je Duße ſprawiedliwych ludzi/ do⸗ 
ſkona a chwale iuß w niebie odnoſta. A zfych wiekuiſte 
mei bier pia. Srednie za sie w czyfcu ſa / ktory ogienli teft 
do ciemność albo zimno abo co ine? malo na tym nálc- 
39. Ana wyßß y Biftup ſtuß nie má mieć [vele przy wieś 
ie ktore miaty przed rozdwoieniem. Q chiebie przaſnem 
6ibo Ewaśnym Grekowic nie wiele mowia/by icono byt 
ze pfienice/ A Kaplan byt porzadnie poświecony. Na⸗ 
oſtaͤtek Grekowie mocno wierza if owemi flowy pans 
ftiemi. To teft ciclo mote, Ta ieſt krew moia / Sa 
crament die ſtaie. To odpowiedziawßy przydali. Ja- 
dney queftiey na Synodsie tractowab niemożemy bez 
roßyſt kiego Wſchodnego Ros bio lã dozmolenia / gdyß 
S ned byt tylko ze zwany na vzna nie prawdy artstus 
lu o Duchu S. Na tym gdy sie zabówiali. Piße Abra > 
hamus Cretenſis / dano znać ze Pärriarcha Carogrodste 
wwórtnagle: Przybiezeli Grecy y tat nale li. * 
18 
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bie coby za przycjynó tat nagtey ŚmierGi byts. Słudzy 
©Dpowiedjieli / Je po wieczerzy na potoy fiwoy piiać 
wedle 3wycjótu poßedl. A gdy pilat drzec y mołeć poź 
ciat/satymna pokoy potozomy nicofugo vmárt. Choice 
li tedy obaczyc coby na ten cide na piſat y nales li lift 
Świeżo na piſany · 
T. ſtament 


(Ei y nowego Rzymu Arcibijtup / y Patriärche Iv Pa. 


wéielenny. poniewéf do offatnego kreſu ŻYŁ 

wore mego przyßedlem. Dla tego z vrzedu mes 
go mitem Synom moim za tafla Boa / wola mote tym 
pifaniem oznaymuie. Co Pana naße go Jezuſa po- 
wfiehny y Apoſtolſki Rościof w ftórym Rzymie vciy 
y wierzy / ia teß mocno wierze y wyznawam / y cem tat 
nã bärsiey przyſtawam. A Blogoſtawioneo Oica Oy 
cow naywyßßego Biſkupa y Rzymu ſtarego Papieza 
Pana nafier namic ſtnika przyznawam. Czyſca nie odrzu⸗ 
cam. Dan we Florentiey S. dnia junta. Roku Tysiac 
C terechſetnego Trzidzieſtego Dziewiatego. 

potym nazaiutrs przy obecnośćt wielu Cardings 
tow / Biſkupow y $lorentczykow z wielką pompa w 
Rośćiole Panny Mariey pochowany te ft. 

Potymse na zawarbie oſtatne miłośći y iednos bi 
wiiry obu narodow / zßedßy sie obraly obie ſtrony 
dwóraśćie mesow zaͤcnych / ktorzyby lift o wiete go sie» 
dnoczentã ſpiſali. YOciym Grecy to ſobie warowali / 
aby chobiaß / prawi / Duch 5. prawdziwie y od Syna pos 
chodzi / 34 potrzeba pri yſtoyna / na obiasnienie S qm» 
bolum w Rosétele zachodnym flußnie przydano ieſt / 
tey icona partykuty oni do Symbolum ſwego nie przy? 
dawali. O ni tedy dwanas ble iednoſt ainie liſty ſpiſali / 
tore Ceſarʒ y Papieß prseciytawfi y rekami ſwemi pods 
piſali y piecżeći prʒytoꝭyli· Co teß vez ynili wf yſoy / zobu 
ſtron  ycowie Epheſkiego wylaw fy / ktory famo- 
a A wiyr 


sy O feph! 3 Mitosierdzia Bosego Conſt antinopol⸗ 
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rotor przywieść Sie miedat/óby podpiſak. Tesliftt przy 
Ceſarzu y wß eſtkich tak Cacinſkich iato y Grech ich Bia 
ſkupäch Rośćienam odzieniem vbrónych w Rosöikcie 
boN1Fs/Etora ſam Papieß miat / czytat po Lainie Ju- 
lianus Cardinal /a po Grek u Beſſarion. Tati teß prʒy⸗ 
in cha wßy do domu Iſidor podat nafci Rusts ktory oni 
prsyili v viia 30 nim 3 przodku chowall. Czego Swiss 

ubiemſa SobornikiCer korone w Ctorydy oo owych cajow 
wpi ane do dnia dis ieyßegosis najduia · Lam flowy, 


Lift vnyi / we Florent i vczinioney. 
E Dqieniuf Viſkup fiuga flug Bozych na wies 


"e cina pamiątke / za zezwoleniem nawßyſt ko co nts 
ey napiſano / miłego Syna nafego Paleeloga 

Ce ſar za Rzymſkiego y poſtow wielebnych bra- 
biey näßey Patriarchow / y mpych ttorzy Ziośćiot 
Orientalny repreſentowäli. 

We el bie niebo y radwy sie ziemio / Abowiem obã⸗ 
lone ieſt 3 pośrodtn ściana/ ttorć zachodny Rob ciol od 
O rientalnego dzielila / & pokoy y zgoda prsywręćiić 
bie / za ſpoieniem onego kamienia weg ielnes Chryſtuſa / 
Etory 3 oboigó iedno vesynitzy wieciney milośći y ies 
onościweztem śćijnat : a po dlugiey (muttiry rozerwäs 
nić chmurze / pogodney iaſne iconośći ówiátfo za swie⸗ 
cito. We ſel Sie mat ko Cerłwi/ktora Syny twe do tego 
czafu rozerwóne y roſproßone / teraz w pokoiu y w milo⸗ 
Sei baczyf sebrane yzgromadzone. A ktoras pzed tym 
na ich rozertwónie plak ala grozko / teraz 5 tak mitey ich 
zgody niewy more ne odnoß ac weſele / wßechmogacemu 
Bogud ʒieki oddaway. Niechay bie radula wierni Chris 
ſtuſowi wfedjie po wß yſt kim świecie / y Eto iedno 
mieni sie Chrześćianinem / miech sie vciefy z mótta 
ſwoila. O to bon (m zachodni y wſchodni O ycowie / por 
diugiem rozerwania ez bie / podigwsy nicbe|piccjność: 

: ns. 
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na morzu / y na Ziemi wfyfttie trudność! swycicsywe 
ß / na ten walny y powßechny . Gynod/pragnacds $, 
tednośćt y dawney mitośći przywroćićśie / zalaDód 
o hotnie / à przed ie w żieGia fwego nie porsucilt. Ale po 
dlugim à pracowitym gadaniu / 36 ſprawa Ducha I. 
iconos? 9. ftoncjyli. Ktoß może za täk ie dobrodzie y 
ſt wa Pann Bogu godnie dziekowact Aco sie mà tak 
wielk ie mitosierdzia Bożego bogaGtwć nie zdumte ie? A 
ktoreß ſerce żelazne od tak wiel kiey toffi niebieſkie ) nie⸗ 
zmiekczy sie? Sa to ſprawy prawie Boſkie /a nie ludz⸗ 
fEiey fiabośći wymyſty / dlategoß wielkiey vczólwośći 
a wychwalenta godne. Tobie chwaka / tobie cjese/to- 
bie Dzieki Chryſte zrzodko mitośierdżia/Etoryś tak wiele 
oblubienicy twey Rośćiolewi Ratolick emu daro war 
racżyl/y 36 naßego wieku twey dobrobi cuda pokazales 
aby WHY [cy opowiedali o3iwne ſprawy twoie. Wielki 
zalſte a Bofki dar nam od Boga dóny ieſt / ktoryſmy 
ocjemá nafiemi ogladali. Cze? przeb nami wiele pragne” 
fo à mieć nie mogli. Abowiem sgromadsiwfy sie Lacin- 
nicy 3 Grekami na tym 5 „powfiehnym Gynodiie/ wiel⸗ 
Pie ftóronie vesynili/aby miedz y infemti/artituf o poche. 
dzeniu Ducha F. byt roſtrzasniony. A tat coy znesior 
ne byty świadectwa z piſma g. y3 Oycow tak Greckich 
tato y Las inſkich / 3 Etorych iedni mowią ze od dych 3 
od Syna pochodz idrudzy ze od O vcá przez Syna / roßne⸗ 
mi ſtowami iedneß rzecs podawaiac / po ka za lo Sie ze co 
mowią Grecy o Ducha $.pocbobsenin od Oy ca / nie tym 
wzgledem mowia/adby Syna wyfącjali / ale iß Sie im 
zda to ta koby Haéinnicy /mowiąc o pochodzeniu Ducha 
od O yca yod Syna / dwa poczatkiy dwoie pochodze⸗ 
nieczynili. Dlategoß mowić tego zbralali sie żeby 
Dub g. y od O yea y ob Syna pochodsif.mbec§ Lacins 
nicy o [obie ſprawe dali / twird zac / ze to nie tym vmy⸗ 
flem mowis / vejac pochodzenie Ducha 8. od Syna / aby 

Aa wyla⸗ 
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wyfaczóli Oyes / ia koby niebyt zrodlem wßelkiego Boe 
fiwa / to ieſt Syna y Ducha S. Abo żeby tego Syn od 
Oc niemiat/ciqm Duch. . od Synã pochod;i/ Abo ze⸗ 
by dwã poczatti kladli abo dwoie tchn ienie / Ale aby tyle 
to ieden pokazali poczatek y iedno tylko tchnienie Huda 
S. Atãt poniewaf z obu ſtron iednoß ieſt wyrozumie⸗ 
nie y iednã prawde: przeto na oſtãtek naniżey o piſana 
świetą Bogu mila / iednym vmyſlem / iednym ſercem ie⸗ 
dnoſtainie zezwolili 31 002. 

YO Ymie tedy F. Troyce Hyca Syna y Ducha F. 
za vchwaleniem tego 8: Synodu Slorenſk iego / ſtano⸗ 
wiemy abyta prawda wiary od wßech Chrzesb tan 
wier zana y przyieta była / y wßyſcy niechay tak wyzna⸗ 
waia / je Duch S.ieft wietuiśćie od Oyca y od Syn / Jod 
obu iako od iednego pocjartu / y 3 iednego tehnienia 
wiekuis ie pochodzaci. Daiac znać / ze co Doc torowie 
mo wia od Oyca / Przez Syna / do tegoß należy wyrozu⸗ 
mieni / aby Ste przez to znaczyto / 3c y Syn wedle Gre- 
Bow ieſt Cauſa / à wedle Cacinnik ow principium / aibo 
pociate£ iſtnosci Ducha g. iato y Bien. A if vef v (to 
Ło co mó M Ciec/ dat iednorodzonemu Cynowt (vemu 
przez rodzenie / kromia ©ycofiwa : y to teß / ze Duch g. 
pochodsiod Synã / fam Syn ma od Ovycawiecinie/ od 
ktorego wiecznie vrodzony ieſt · Stanowiemy y to 
że wttad flow Cy od Syne) dla obiaśnienia prawdy/ 
3 potrzeby na ten czas prsypadley flufinie/madrse/y go⸗ 
dnie / do Symbolum przydóny ieſt. Do tegoß ieß cze / ze 
z chleb pfienicinego tak przaſnego iako twaśnego 
prawdjt we &iato páná Chriſtuſowe fłaieśie / ktorego 
Raplani / kazdy wedle Ros z io la [wege albo occitental- 
nego / albo O rientalnego zwycz tu / do podwiacania 
wżywóć mata. Nad to iesliby prawdziwie pofutuia cy 
wierni/ wlaſce Doxey z świata zeßli pirwey niiliby go⸗ 
bnemi: pokuty owocami za popełnione grzechy dose nie 
vczynili / tedy dupe ich w mgbachesyScowych po W 

; We, 


, 
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sie cjyficza. Ażeby tak ich mak vlienie miaty/pomocne im 
fa zywych wyflugi/to ieſt offiary LT fey g. Modlitwy / 
ia tmuzny / y infe pobożne vez ynki krore wierni / iedni zde 
drugich zwykli odprawowac wedle Rośćieltego wyd 
czaiu A duße cych ktorzy ochrzetwgy Ste / ja dney 
wialnego grzehu zmazy niemáiac / vmieraia: takze 
Brorzy ach zgrzefyli / ale abo ießeze w Giele / abo po 
émicréi wycóżyseni ſa / do niche Sie doſtala / y pátrsa 
ids nie na Boga w Croycy iedynego / wedle zaſtug 
rożnych ieden doſkonaley nad Orugiczo. Atorsy zas 
vmiercia w grzehu śmiertelnym / abo ſamym pir- 

worodnym / zaraͤz dopiek ka ida / chociaß nie na iedna⸗ 
kie meki. else y to vznawamy ze świeta Apoftolfta 
ſtolica Rzymſka y Biſtup Rzymſki / powßyſtkim Swie- 
bie ma pr ʒodkowanie / y ze faim Biſkup Rzymſki ieſt na⸗ 
ſtempcã 9. Piotra Apoſtolſtiego Xiateb ia / y prarcdsis 
wy Cbriftufovo; namteſt nik / y wßyſtkiego Mośćiota 
glowa / y wßyſtkich Chrześćian Gycem y miſtrzem / y 
że onemu w Dietrse / pas / rzadz is / y (prawowae whys 
ſtek Rośćiof od Pana naß eos Jezuſã Chriſtuſa / mos zu⸗ 
pelna dana ieſt / iako wacłach v. Synodow opifano. 
Na oſtatek v3namamy porzadek wielebnych Patriars 
chow / podany w Caͤnonach / aby Paͤtriarcha Carogre⸗ 
dzki / pirwfy był po Riymſkim Biſkupie / wtory Ales 
xandryiſti / CrzeGi Antiochenſki / Ciwarty Hieroſolim- 
fEi/w cóle zacho wawßy ich przywileia y prawa. Dan we 
Florentiey w 3 gromódzeniu wßyſt kieo Synodu / Roku 
po wóteleniu pańftim 14 3 o. dnia 6. Julia / od wzie⸗ 


Eid náficgo na Biſkupſtwo Wotu 9. 


Tenliſt przecjytawfy zarós tolóno y ree 
prawa papiezowi całowali /fofr y [ami miedzy fo» 
ba Grecy 3 Maćlnnikómi pojpotw de czynili A 
potym ten lift wßyſtkich Dycow rekami podpifany / 
y Papte(Fa piecjećlia sapiecsetowany tit, Greckim 
tato y Labinſkim iezykiem przepijać Fazat Cefarz 

A. 3, 6 prze⸗ 
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4 przepifawfiy / przepis ieden do siebie witat / dru⸗ 
gi CLaëinnikom dat / a trzy poflom Patriarchow oddat 
I tak Synod wfiyftet ſkonczony byt. | 

po (Eoncieniu y zawarẽiu zupelnym Synodu / przyſta⸗ 
pili do papieża Poſtowie Patriarchy Armenſkies/y vesy 
niwßy vczćiwość pápiesowi/Cefarsá tef prsywitaw- 
fv / powiedzieli/że y oni do iednos Ei Rob lola pow fies 
cbneo przyfta pi6/y Secret Synodu ninicy feo 34chowae 
mocno chca. ZAtorsy vejéiwie przyteći s pochwäleni/ 
wsiawfy nie ktore informacie o wierze / o Gacraments 
ciech/y obyczatach chrzes b ianſkich poſpolu do domu 3 
Grekami odiechalt 

Tak Sie tedy Synod Florentinſkiodpräwil / y zrazu 

wßedz ie przyiety byt / poi Marek Ephe (Et 5 nowu rzeź 
czy niepomiefiaf. Wßakze w tey iednosel ſtal Grze⸗ 
gor; Protoſyngiel Ktory żóra; tato Grecy do domu 
przyechali. Datriórcha obrany byt/y ponim GBennabi- 
us/Etorzy tef y Xicaami vctoncemi / tey Sreietey vnley 
broniti/przećiw Markowi/y iego nasladoweom. Cho · 
eiaß po smieréi Jana Paleologa Ceſarza brat tego 
Conſtantin snowy ooficzepienftwo wznowil: y dla tes 
goß y fam zginat/ y Panſtwo wßyſt ko ſtra bit. Rus 
ta Eje wßyſt ka te vnia prsyefa y cbowata/ y w Cerkwi⸗ 
ach ſwoich / ia ko rzecz do nauki ſwey nale taca w Kiegach 
w pijana miata / y ießcze do tych czafow ma. Za taf 
vnia tat duchowny iako y swietſti ftan/oo praw y wol⸗ 
nośći/iato bra ia fa prʒyiebi / Napr zod od Wadiflas 
wá Fagiclowicja. Ce prsywilcia do tych ciafow Wtadt- 
Powie dochowóli/y w Xiegt Ziemſkie S wow (tie wpifae 
sdawnadali. A potym od Rrolow po fobie nafte putas 
cych w znowienie ich y potwirdzenie vprafóli/a zwkaß⸗ 
ca od Rrota Alexandra y Zygmunta pirwfco. Ato chce 
wid ie pokaa mu. 

Przypatrz ze śle ChrześćrónfEt ezytelniku / tao 
rośny Sy nod ieſt / tan ktory tu opiſany maß / od owe⸗ 
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go Rtory nápifat iakis Wuiki Diak / tak ze porówna 
nia namnieyfego medzy obiema nienändsleß. Bo⸗ 
muß tactey wierzyć bedzieſß? temu 2tory Slat why cee 
przyimuie tak Grecfiego lato y Lab inſtiego narodu / 
Erory y my ſami od przodkow naßych podany wretach- 
mam. Ciyli owemu Etory 5 katow JA iovofE Cb wyleciat 
na ow iat zs. on / nic coby prawb;iz podobnego bye 
lo w fobie niema r co die y iuß pocjeśći pobazato/y tu 
ieß ze wiecey pokaze. 


Odpowiedz nd faͤlßywe Synodu 
Florenſkiego oßkaͤlo waͤnie / a wie 
rutne potwarzy. 


Czebe O ſtaͤrnia. 


TO bácimy/ przecjytawfy zaͤraz pobaczyc mode ptor o co 
plotki y potwarzy nieſtußne à prawie nie podo⸗ nedie Slows 
Noa bne / na ktorych ßkoda y czaſu dobrego trawiac ine 
bawić sie, Ale ze wiecey proſtakow na o wiel ie nifi ma» 
dr ych / korzy leds czemu radzi wiersa/ às wlaßcza gdy 
cow drut vyrza /rozumielg 3árás se to inf Euange⸗ 
lia. Przeto potaże iakich balet nasiaf ten ſkribent o 
Synodzie S. glupich / nie przyſtoynych / fatßywych. 

Naprzod. Mia/4 wielkiego Rods, Opat dlbo Mifrę bogaty 

je dwiemd tysiecy do woyny. prj ybranemi- ludgni, styßze je sie do 
4gody przed tym icfftje mieli, y przed Orientalnymi gachodnicy w d 
wodzrech v/Aawdli,prjy£i zonal na ten Synod y prawie tey mocy do 
miá/ld niewiadomie wiáchal, y jarapwnocypoftedf£y dà Päpiejd nas 

pelniony guiewuod iednośći y (polecznośći ¢ Grekámi odwodgil 1c16,: 
Ato przeżywy Bog wiare temu moe dab? Bo iesli vſte⸗ | * 
powali Lacinnicy Grekom w ͤdowodaͤch / fant ciytel»: 
niku oſadz 3 tego cos (uff wyffey citat... Druga /o 
mieśćie Wody y o Opacte tata bayka ieſt / ze baba v 
Fadstcle gorßey roymyślić niemoße. Gd pe na swie⸗ 

e proße b ie ieſt Rodyß mia ſtot Rromia wyſpu na mos . 
u/Etorg tak zowig / na nicy miaſto we trzy ſta mil od 
Bay 
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Rzymu abo od Florentiey odleg fet Ktoß mu przes táP daͤ⸗ 
leka droge po morzu tat pretto nowiny nosil? yo zie⸗ 
bnocieniu daf znać: Gdyß przez dlugi ckaͤs / malo nie do 
ſamey Smier&i patriarchy / mala o tym naͤdzieia bytó, A 
on zaraz tegoß dniã / gdy sie do z gody mieli / potatemnie 
pr5viacbaf? Jesli przez morze przyiachal iakoß potóś 
iemnie ze dwienia tysiecy mor zem y ladem tak droge dae 
leka prʒzebyt! ia ko otym nikt nie wiedzia lb ani 5 Grekow 
ani; X ácinniEow 7? Jeśli we YOtofiecb ten lud zebral / ia⸗ 
Eo to tak foretta byds mogło. Jako otym Papieß abo y 
miażeta nic niewiedz ialy? Redy gromatka ludzi daleko 
Minieyfia nif owa tyśiecy/ poſt raͤch y ofironość Eażde- 
mu wielka vciyni. Nie zebral tedy woyſka tego w Pans 
ſ wie Pa pie ſk im / bo by mu bylo bez woley Ppaͤpieſkiey 
nie oopuficiono na przećiw pépicsowi Panu Wlaſne⸗ 
mu / gdyß papieß przebiw infiym ſwym nie przyiabio- 
tom na on ciae zawße dobrze o ſtrozny / o pótrzony/y qoo 
towybyt, Nie w Pänftwie Florenſkim. Bo co do 
rzeczy / iednemu cudzośiemcowi bez przycjyny tak ie 
woyfto das zbierẽ s: Nieprzyiachal tedy morzem: nie 
na ziemi ludu zeb rat / bo tam ſwego nic niemiak. Inßy 
mu tefi w fioycb Panſt wach nie dopuścili, A zatym / Te⸗ 
go nigdy niebyto. Däley.Priviechal we dwd tyfigcd nd Synod : 
FJeficke co prawdã nie ftrapnerooyfto. A Papief daleko 
wietßym y poteiniey sm nieprzyiabiotom onych czas 
foriaEo fam wyznãwaß odpierat. A $lorentia mia ſto 
nie ieff iako © Frog abo Riow / aby kto do nie / nie wno⸗ 
cy mowie ze dwiema tysiecy / ale y wednie ſamowtor tas 
iemnie wiachãẽ miat / abo żeby Sie dwa tyśiecy ludu bać 
miafo. A na de wßyſtko w Rośćiele Lãë inſkim nie- 
ſlychanã to nigdz / aby s wietſey / w rzeczach duchownych 
przewodjić mieli, Ale zawße ciebatac gotowego / co 
buchowni vſtanowia zótym ida. piße Abrahamus 
Cretenſis w dzieciach tego Synodu. Ze przy Ceſarzu Pas 
leologu byli na Synodzie Źrzyżacy. Ja inaͤczey nie 
rozu- 
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roznmiem /że 5 wey (pu Rodyß. Boo infych Pryżatach w 
fironóch O rientalnych trom Hieroſolimſkich / ktorych 
tefi iuß na tenciáe nicbyfo/ nie chytam. Co tesli tat ieſt / 
tedy fam O pat abo Miſtrz przy Ceſarzu racsey byl/y ic? 
ſtrone trzymaf. A tak twola práwba o ziemie, 

Na Roniec / wyznawaß ſam Maͤ początku iako prad 
gneli ce? y dozgody sie mieli $avooy Lacinnicy. A ia koß / 
czego pragneli temu prʒeß kadzalie A nie wid ziß iako 
pr zectwnßch rzeczy wieles na mießal / z ktorych sie wy⸗ 
plesé niemożefi. Pilniey byto na tenczas © patowt oo» 
ma (wego pilnowas / aby Turcy ktorzy na Rhodyß wy? 
fpe/ y inse / vßawießnie cz yhali / nie wtargneli: aͤnizli 
Pipiesa y Concilium tak daleto zalachawßy Eicrowale 
Dilwna rzecj że o tym faden Hiſtorik nammiey and 
$o|pomína. Ftad znać je nieprawda, 

Druga bayta patrztato prawdiiwa. V/ hd prdwi 
Pd:riärche trjey Mnißy posldni od Pápiejd. (bys byt napi at 
Jeſuitowie / do pie ro bybyf wygrat ) vdavili , wiele Bist u- 
pow, Syngielow, Protofyngielow , pomecqono , głodem y wiejieniem 
moriono, ogniem palono, do padpifu pręymufSano ꝛc. ꝛc. A catże 
profie Cie li ba per ſona naß patriarchą byte w nocy 
tak latwie do niego puficzono” je przy chorem nikt/ cho 
3dala nie byt ie te? niemog la poſtrzedz Domowa io cie» 
lad / k iedy go dußono / aß nazaiutrz dość nierychlot Fee 
śli to widsteli albo Presbyterowie /albo ſtudzy / iakoß 
go niebroli * Je sli nie wid ieli ktoſ to wam obiãa wit / ze 
Iniß y go zadawli/ age go oni ſami wiedzieć niemogli: 

Radbym |pstaf cat mądrego Philofopha / by mi 
chótat od po wied ie E/ ao to zd noc tak dluga bylã / ktorey 
woyfto dwa tysiaca ludzi w miófto wprowadzond 3 
Cardinal y proftronne so stand: tak dluga radz 3 Par 
pieżem miano: Pooncy długicynamowie w nozy do 
Ce ſar ʒa pofłino / podarki Ożrowano/ namówióno pas 
triarche / Biſkupß obſ tand / da wiono / lapano / y inß ych 
Sila rzeczy ia ko on piße / krore Sie3ara3 odprawowas 

N & niemo- 
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nie mog y. Bo y do Cefarsa/y do Patriarchy /zwtófcza 
goy iuß ſa na pokoin/ y wßyſey mic śle nie ſpodz ie waias 
{pia / {nie tak pretki prayftep byDŹ może, A noc vo Kiss 
zycu "juli sradouy iako dluga ieſt / aobaczyß tego po^ 
wicdaczą prawde, 

Joſeph patriarcha iako wßyſey pißa / iuß przed 
wß yſtkiemi five zdanie byt powiedz iat / y do Caᷣeinnikow 
die prʒzychylit / y za nim wfiyfcy iak os iuß czytat/ poßli. 
Nie trzeba go byfo tedy ousié:ele raciey iafim podar⸗ 
Piem podeprzeć. Dolse było iednego Marta Lphe- 
ftiego zadawi / do ktorego nietrudnieyß y niz do patria 
archy bot przyſtep . A iednak y temu dano pokoy y byt 
aß do ſamego Fonca Synodu be(pieciny / 9 ſpokoynte 
odiachat. A patriarcha Joſeph chorzal długo przed 
tym / y dla tegofi/ciefto w Synodꝛ ie nie zasiadal: icona 
nie znab na uim byfo ßkodliwego nic Af gdy zpretka 
nań przyſtepowala mofość / zaraz iati mogi Te ſta⸗ 
ment näpifat/ rozumieiac $e miał pretłko vmrzeć, YO 
ttórim Teftämendie to wypiſal co na zaiutrz podpiſo⸗ 
wać miał Trudno mu tedy byto tak na pretce zwoly— 
wae do biebie Biſkupow inßych / kiedy pretka przyſta⸗ 
pita choroba / ktorey y domowi doyrzeẽ niemogli / y on 
fam mogł sie ſpodziewãẽ / ze miat olusey przetrwać. A 
gdy do podpiſu tuf wßyſcy Sie O ycowie byli zeßli / rozu - 
mic iac qe iałko przed tym / tak y na ten czas prze choroba 
przyść do Synodu niemogk / dopieroß dano znać ze Pas 
triárcbá vmart. 

A o zãmordowãniu ta’ okrutnym wielu ludzi Gre 
chich / yo przyniewoleniu ich / niccbay da swiadestwo 
Greczyn Beſſarion. Ktory iakos wyßßey ciytat do Lae 
ftara piße: ze Dwu wyiawAy, WRYyfcy dobrowolnie bez pr-hmus 

Ju gadnego pryżwolili y podpifalt, GOżie ich by to śitó/Erorzy tco 
świadomi byli/y mogli mu zara oczy nieprawda zaplu⸗ 
jnać/ó żaden nienalaſlsie / ktoryby sis ozwal a {prawe 
inakßay pewnicyfa/ nie Laſkarowoni iednoꝛgle y świóa 

Te” tw wßy⸗ 
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tu wßyſtkiemu dal o tym. Fate y Ruſey presbytero⸗ 
wie / ktorzy ito pißeß poue ie kali / nie powiedzili ſwo⸗ 
imo tym domó: Gdyß to iuß tawna ieſt / ze pr3ylacbavof y 
vnia obwotali / w Soborniki ia w piſali / y przywileiow 
za nia doſtapili Jako na oſtatek / przyiacha wß y do do- 
mu Grekowie / bedac na ſwobod ie / tey vniey nie zrzu⸗ 
bili / y owßem 36 nie Sie zaͤſtawiali / y piſmem bronili /a 
nikt im tego ok rub ienſtwa na oczy nie wyrzucak? A 
wfae Grzegorz protoſyngiel zaͤraz po zwroceniu do 
bomu obrany byt (nie od papieió ato fcribent plevte)y 
po nim náftapit Gennadius / ktorzy tato we Florentiey Eus 
podpiſali:tat y do mier bi przy tym ſtali / y Xiegami pi» PR Gew 
Yanemi drugim to iawno czynili. A na oſtatek iuß za Socol. in 
Tyranftwa Turecticgo/FTiphonnaß Patriarcha / table cenfura. 
w [wym do naßych piſaniu / przedeſtem lat date évotábes 
ctwo o tym Synodśie. Ditaycie Sie v ſwych duchownych. 
“Jam widział y cytat ten lift po Grecku. Ale wam przed s 
Sie nic niepomoże. Baykom wolicie wyerzyć / niilt 
Oycom ſwym ktorzy nas veia. A róczey chcećie / aby 
oni was fłuczali/nie wy onych, €bótat Päpieß Luges 
nius tego po Grebach/aby byli zar as we $lorenticy Pas 
triarche obralitiednak tes na nich niemogiprzewieść /á 
w tym im żadnego gwaktu nieuciynit. A podobnaß 
to rzecz aby byf miat worugich czynić 2 Abo iesli worn 
gich wietfych ves ynik / w tey mnieyßy rzeczy niemaf 
by byf przewieśćt A zap Grekowie iuß pirwey znie⸗ 
woleni śmieliby Sie byli w czym wiecey przećiwiót Ale 
if fprze&iwili/ z tad posnáé możef/ ze vo zadney rzeczy 
zwiewoleni nie byli, 
kad tei ieſcze obacs co qa pravobá twoid/co mowifi/że 
Päpieß i ramienia fi Wego kogoś na frolice Conflantinopolske postał, 
* ktorego Grecy griucile "jeśli go we Florentiey przy ſobie 
nie mogt im podać ani ich na mowiẽ / aby go tam obiera⸗ 
li / iat ze miat do Conftantinopola gwóttem zaͤſy las? 
A rozum to swoy t 
L 2 Trzecią 
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Trzecia Wayka. A gdy prawi Lacinnicy od Grekow 
prickonanind ich Sententig zi molili, nie od tego tef? byli Grekos 
wie eh im cjego inßego vflapié y pozwolić niemielit €icaof t Je- 
oli to niebyta pran dziwa v flufina/csemu pofiepowali ? 
Ctemu tak latwie wiara frimárcisli / a 3 prawdy fatß 
cisniit^feóli prawbá/ciemufi przed tym tego nie dz ier⸗ 
zeli ? Czemu fatfiu bronili? Dla czego tego co pra daieſt 
pozwolić y darmo niemieli ¢ Czemu to wy teraz tak 
bar zo ganicie/ sberefia zowickie / cde go przodkowie 
wófiy Labinnikom poſtapili? A naoſtatek / iesli poʒzwo⸗ 
lili/ Jakoß nie bácinie [am prscétvo ſobie mowiß / ze w 
lis ie o (conosci nienie byto / O prajniku / O csu / 
przodkowanin Pa pie ſkim. Coß to wdy byto / na co Gres 
cy pozwoli: Myly Rabinie / tos sie bárso prze patrzyl / 
veimi icono ocularisa czytay Sobornikiſtare / na dzie f/ 
naydz ieß to / oczymeß nie wiedz iat / abo wiedzics nice 
cho ia l. 

Naoſtãte /( że inßych mniesfiscb potwarsy opus 
cic wiele) iał im ſumnieniem mity Dose / tak Parada / 
à prawie nieznośna potwarz śmie ten nicbáciny citos 
wiek / klass nie na ione? bfiiniego ſweoꝛale na w ſtek 
narod y Roséiot Laéinſig Mato miaf na tom / ze © 
O pat ie Rodiſkim y o papieżu ok ruẽ ienſtwo nigdy nice 
ſtychane zinys lit / Ale patrzie co mowi daley. Dwddjieśćid 

ffe sé tyśiecy krzyjakw woiennego ludu, ktory rgekomo nd obrona 
kraow Rlbdrskich y Serbshich crgonac „wtargngli do gory Afons 
skey kady Minchy Ktorj y nd te vnta j^jwolié P iecbéich, W morju 
otopilr „y Moná/lerje burgyli , gdzie tes y cudd murow obdlonych 
striny dlbo b.ifeey ku jjemi Sch lune wfpomind. Dꝭ iwna rzecz/ 
że otym nike do tego czaſu / ani w Greciey ani miedzy 
Rʒimiany nieſtychat / ani o tym pi[m& zadnego nie wis 
Dac/4 co wietfia /óni 6i co tam bywaia tych ina kow wia 
d ʒieti / ani zburzenia tak ſrogiego / pamiatki nie ſtychali. 
Za ci ym co innego mam mowić / icono że to wymyfł a 
bayta/4 po proſtu mowigc brednie hezere. 
| Pow tem. 
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pPswiem id tobie prawdziwßa / ktora naydzieß v 
Siſtorikow zacnych. Ze Grekowie gniewu y zalatrzenia Placinain vf 
przećiw Rzymianom pelni nie tylko ich za heretiki Bul⸗ ca Adriani a. 
harom vdawali / ale moca / y reta / Bzym(tie wßyſtko 
duchowienſtwo ſromotnie wygnali. Te takowa krzyw⸗ 
de ktora Rzymianie od Grekow w Bulgaͤrzech odnieśli 
ty wywracaß / à ofrucienfiwo Greckie Rzimianom 
przypiſuieß. Tap ei nalepiey / Jam zbroiwß y na drugie 
go złożyć. Take Roku 118 o. gdy Alexius Ceſarʒ Caros 
Grodsti bárso Dapieżay Eośćiol Rsymfti c3 it / y wa 
binnikäch fie barzo zakochal / Grekowie to w nim Gaz 
niac/onego pana ſwego zaͤbili/ y poſta Papiefkieo Śćieś 
te go po rynku wfoczyliy głoweiego v pla vwiązawpy/ 
o krub ien ſt wo wieltie/y nad inemi Lab innik es ynili. O 
czym naͤpiſal coniata y Guilbelmus Tyriu. Zalsie Panie 
Boe ta k iey ślepoty y taͤkiey twardośći ſerca / przed Pros 
ra cinedsnicy iako prsedemdta/swistta kaſki Chriſtu⸗ 
fowey nad ſoba widgiee niecheg / jowßem gwaltem oczy 
aby niewidsieli/ zatulaia. 
Ana ſkonczenie tey wßyſtkie y o Synodz ie Floren 
{fim roſprawy / na wietfie pobánbicnie y potonónie 
wßela kiey nieprawdy / krora ten k lamca ros dial/ pr3y- 
pomnieć tu co Gennadius przed puftora ſet lat Patriar · 
cha Carogrodz ki o tym Synodzie napiſal / ktoreo c3áfu 
ieficże po wielk iey cześć zyli / ktorzy na tym Synodz ie 
byli. Po dlugim prawi y cjefłym ed postufsen/twa Koscielneoo De primera 
od/tepowaniuy nie prjeflawáli Koscıold powßechnego Biskupi pobus Y apa cap, s 
ode ich ( Gretow ) do pol i,) do i ; Ale oni ithe Seci, js. x 
rj jäkneli, nierluchdli. Pryewloklo fre tedy dfs do nas. A myfmy 
oczema náfsemi opladáli, cjego £ild prjed ndmi Patridrchowy Grekow 
i 4dalo, dnie mogl widzieć. Myfmy ogladdu blogoslawionego Euges 
niufsa Cjwartego naiwyfSftego Biskupi Ri ymskiego, y bati ylifmy 142 
he pres V häkladem o to val, dbytd rdnd byki sdgotonź, y by 
zebrany Synod w Ferarjuy we Florentiey wielki y dj wny, w wiele 
Ko vefonych y świztobliwych ludzi gromadyie. Nd koniec dekret v» 
ę | £3 (0 dirae 
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chwałony ef y prſyjety. A Grecy i tych keorty fe podleyfe9 Cond 
diciey Ciao vj teras v nas v Aust ) pro/2y lud y nieukowie ie» 
mu fre % e Ktory decret my wrece i pilno przecjye 
tali, y bacjac ; fercd prawdziwy , ¶ vejCiwostig y 4 pocdlowdmem 
prpiel, A na drugim mieyſcu. Nierſcie nam, d nie nam, dle pra- 
wdjre,d me vskarjaićie frend nas idkobyfmy olupie y niewiadomie $5» 
nod ten przyimowali, Rofmy widjielt fami onych wfeyfIKich SS.Oicow 
9 ich dowoddmi potiagnieni,doLacinnikow prgy/tapilifmy,y owfsem 
do mocney à prawdgiwey Piotrowey widry y do jdrowey Tbeologow 5 
Boskich onych mejow, ktoręy nd Synodzie byli, nauki, ktorych Ephes 
fius, fam fobie nie dufaigc, dni mogąc dość vejynié ich wywodom, 
sprofnie fie chronil. Na co czefło lan Theolog vskarjal fie Wyjywd— 
Vac y vpomindiac, StawCie Ephefiufa, dby nam odpowiadał. Synod 
go priywolywal, aby fie Rawal. A on chorobe xmyslal, Powtore tak 
że lan Theolog vpominal fie aby prgyfsedt E phefius. Bo niestufina aby 
on mowił,co mu fie gdąło,a nafeych nie miał słuchać odpowiedzi, 9 dla 
tegoß Synod iego ja nieprgyiadiela wfeytKiepo Synodu dechirował. 

Ai ie ſli mato maß na tem Pärryarchy naßego swine 
dectwie przeczytayze drugie domowe / Mitropolity na- 
ße go wtafnego / doma na ſwobodz ie ze wßytkim Dus 
chowieñſtwem bedacego y Bos bio ly five ta Vnia bro⸗ 
niacego. 

Liſt Iſidora Mitopolity / do Vrze⸗ 
dnikow Chekmſkich. 


$) Laboslawienie , Uidord Mitropolita Kiowskaho , y wfieia 
Rufi Lehatofa,( Lepata Jiodrebrd Apollolskaho Siedalis 


fącja, Lackobó, Litewskoho, Y Niemieckoho, w Chełmie, © 
Swietym Duchu fynom nafsoho ſmire nia ſlaroſdom Chelmskim y Wo- 
vewodom , Ktokoli m ief? , takje y gakagnikom,y infiym prawosławe 
nym. Pifgem wafgey Mitofli, ij bit nà cjolom Pop W awiła od fwide 
toho Spafa, od fołpa, d jkagywäiet, fjtoje die obidy czymiaćfia iemu 
wielmi mnoho, Bay fad Cerkowny v miebo obiraiud, d cjym to on ve 
rote Cerſhns iet, y Roba molit o wfiém Chryflidn/iwies I Bloho= 
slawldın wifey Milofli, fstoby ięście o tom opiekdnie mich, kakoby. 
| Z | Cer- 
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Cerkiew Boja, y tot Pop nikim byli nieobydni, fado» Cerkownych 
"y niebo nieobywdli, y nicgoho Cerkownoho niebrdli, zayfedie y; las 
rni toie Bojoie Cerkwiy Popom iey, ni od koko obidi nieczyniłofia, 
y fftoby ninie wäßßym opickdniemtd bohomodlia foidla ; pokoiem, 
A totby Pop procz K iney Cerkwi nief$oł,żyłby tutoyy molil Boba, nie 
kim nieobijen, Zdyje, kto obidie Cerkiew Bojyiu, tot ſamemu Bojes 
mu zdkonu proćiwldietfia, A nam fußcjym prawosławnym Chrjea 
śćidnom Lachomy Ruśi dofloit y fpelnidty Cerkwi Bojyia, ich view 
Jecjennifom d nieobideti, Lefmo bo ninie dal Boh odina brdtia Chreſbi, 
dnie, Latini y Ruś, y toho rddy pryimiete od W£fiedgieriytela Bohd 
blahoddt y miloft, A od ndfseho fmirenia blahosläwienie y moli 
twy, AL pifan lift w Chelmie Miefiacá lulia 277, dnid, Roku od 
Stworgonid fwidtd $94.8, Indiéla 2, | 
podpis po Grecłu/ Cardinalis 1/idorus, 
Piece zawießona / ná Etorey po iedney ſtronie obras 
Panny Wharyt 5 dzies teblem / à po drugiey nápis po 
Ruſku / Nlitoséia Boża Iſidor Mitropolit Ris 
iowſki y wśley Ruś, — 
To maß dwu zacnych świadtów/ Jednego Greczya 
na Patriarche naßego vcionego/Etory tám [am byt/ y 
potym na ſtolice Patriarßa od Greckiego duchowieñ⸗ 
ſt wa / oktorym wiedzieli $e tóti byt / y tego mu ſamiß 
dopomagóli/ poſadzony byt, Bo by byli znim nie prze⸗ 
ſtawali / za Pacriarche by go byli nie obróli, Maß dru⸗ 
gie go wtajmego Metropolite / Ptory teß bomá bez Fas 
dnego zniewolenia / dobrowolnie 34 Żywot ſwego że we 
hyſtkiem duchowieñſtwem ſwoim tof wyznawak. Prze⸗ 
iw ktorem / by tak ich tys iac / iaki ten ieſt Synodopiſca 
y ze wß yſt ka horda klamliwa Nowochrzezeñſka w iced 
ym możdżerzu zbito / porownãni byds niemoga 3 zadney 
miar y. Bo y kaptanom / Biſtupom / Metropoliete/y Pa- 
triaeße /s wiadkom Oychywiftym/s wielą innych na icono 
fie zgadzatacem / pilino Bose y rozum fam wiecey Fase 
wierzyć niß inßemu. Do tego / tem ktory w nauce bicz 
gli/ G eow SS. świńdomi/ lepiey to ważyć vmielt 
* Be; 
PT 


fo Cześć oſtaͤtnia. 

miżli ten pachotcE/ Etory dbo po d» ſtrogu od Párcfmy 
do karczmy pielgrzymuie / aͤlbo przydworzewftawicznie 
nad kuflem / nie nad koiegami Sirdz . 

Nie vofpominam tu infiych mnie yßych plotek / bo 3 
tych wietfiych Eażdy obaczyć moe / ia ko mu y wodrugich 
wierzyć trzeba, Bo kto fie ras y drugi chcąc ze zlos ei 
dopusbi ktamſtwa / taki niegodz ien aby mu Pto dobry 
wiede wiary dodawat. Bo Eto fatwie Wierzy lek kiege 
ſerca ieſt ia ko piſino Bote vci. 


6) 4 7 a » 

a żamtnienie, 

I 6 Ciebie tera; przefławny narodz ie Ruſki ſwols 
rzecj obracam. Pr zypatrz fie ć vwaß pilnie / iat iemi 3 
dawna Bog wß echmogacy Rośćiot Grecki / z ktoregos 
ty ficiep wiary ö wietey wstał dobrodzieyſt wy ozdobit. 
ia ka ſtawa iego byla na d wiebᷣie /iaka tam madrosẽ / na⸗ 
v Pá/poteinoó6 y świątobliwość nad inße narody owie⸗ 
Gita. Tam poſty / nie ſpania / modlitwy / iátmuiny/ à 
ze iconem ſtowem rzeke / ia ko gniazdo byto wßelakiego 
bobraycnoty, Tam O ycow S S. poczet niematy/ Eros 
rzy nauka frog wióre Świętą nam podali / y obiaśnili/ y 
świeta ob ye aie ficzepili. Pytaybieß fied ſtuchayb ie tych 
pr zodkow ſwoich / czym tata v Grekow przed tym ice 
[nose świećita / a dla czego teraz zgaſta. O dmie nila fis 
bo wiem naukay obyciate/ zginela miłość y iedność/ y 
34 tym zgineła y Grecia. 

Sucha ye ieß icono proße / jako ich naukã w Pics 
Sach Etore w refu maćie brzmi / a oney na ſladuyb ie ia ko 
poſtewali / wy temi flabámi 3a nimi idʒꝭ ie. Oni w ied⸗ 
nośći S. tocbáli fie. Piotrowey ftolicy Rʒzymſkiey pos 
fiufieńftwo oddawaͤli / przećiw herety kom broni.i/ na 
Synodach przodek przyznawali / do niey w trudnych 
rzeczach fie vdawali v apellowali. Rogo ona wyklela za 
wykletego byt. kogo btogoflawila / btogoſtawiony byf. 
„Bogo 3 ſtolice wey Papieże Rzymſey zrzurali / dió 5, 

| N 
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byt: Potro przy wracali / prsyvorocony ; y 3a prawdsy 
wego paſterza byt mian. Ta ftolicá zawße w Grectey 
Gynody ſetadata y vewirdsata a falßywe odrsucata, 4 
naoſtateł zawße po voßytkim swiebie vo Rośćiele Sos 
iym wiary cótośći/y fadu przyftrzegata, Pokito byto/v 
Grekow / poty tef Boftie? blogoſtawieñſt wa sasy wall. 

A wy teraz proße / Cemu tat Daleko od drogi ſtaͤrych 
ſwych Gycow odffapiliśćie: Czemu fis do nich nie zna⸗ 
bie Ciemu iato oni w iednos i Rośćiofa Dojego/ pod 
Piotra 3. nãmieſtniłiem bydz niechceb ie ? Czemu fie tak 
bießkim vpadkiem Grekow niekate bie? 

A zaf fic za pr zes mosecie Andcleta Piotra S. vci Clemens d. 
nia y na ſtolioy Rʒymſkiey potomka / Frorego ſto wa fa. al te fa. 
Swiety prawi Rzymski y Avoftolski Kofiel, nie od Apoftolow s Noßetol zy 
dle od ſamego Pdnd przodek otrzymał ody Piotrowi rzek; Tyś opoka, miti od fame» 
d ná te) opoce jbuduie Kośćioł moy, Rory blogosläwieni Apoftolo~ 8° Pang tezy 
wie Piotr y Pavel fmym medeń/twem poswiecili, MA pESODER. 

A Csrillà/c$$ mojeie odrzubié Alerandryifkiego 
Bifkırpa ¢ Potrjebd movet Cyril.qby/my idko członki felt ja głoś Gri 
Wt to ieſt qd RZYMSKIM Biskupem y /lolica 3 od ktorży T. 
fe amy pyrdć co wierzyć mamy, Bo oney należy rzadzić, prowde Papiest alor 
dzić, pro/łowdć , Rrofować, odpowiddać wid ropwiegowäl. wa wiyyckt p 
Patrzöieß iae Cyril ſtolice W5ym [Eley ſtuchat / od niey 
fis czyt y oney poſtußen bxf. 

Nuß Ireneus / y to Grectt ftóry Doktor. Do Kos 
śćrold prawi Rzimskiego, dla przodkowdnia mocnieyfego, potrjebá 
dhy fre wRytkie śći.zgdly Koscioly, to iell, wfeyfcy ktorzy ſ wier- 

m, w ktorym od tyc tori» [# wadzie, j dchow dne fa Apoftolskie lib. + CAD. 3. 
poddnia Co Ireneus mowi na pobánbienie Herety⸗ Se 
tow y ſchiſmatikow / vtasuiac na Rzymſka ſtolice / tas e te 
to probe wiey wióry y glows do kad fie wßyſcy Setar śiogdia 
946 mata. 

Do f£pipbániufá teß znać fie muśiGie/ Etory tato Her. 68, 
dawny/ tak y 5orugiemi tof dźierży/opi|uiąc/ iako Dr; PAS dn 
ſacius y Valens heretiei / do Juliana Papieża Rzymſkie⸗ Tori da 

m go iezdsi⸗ weyley. 


Cyril. in che- 


$2 o«mtntentes 
go iezd ili / 6b$ fie byli fprawili ſwych bledow y wyż 
ſte pk ow. 
Pape hrt Achandfius v to naß / piße do $elira, Pla tego was prind 
Hus opicku⸗ ki wafre Chrif m Biskupy A, poftolskre nd gamku wyfi bii pawi, 
paid Wd aoe M w/oy/tkich Kośćiałow piecſ mieć roskagal , dhyśćie nam pomacdlis 
go ZXesctola . ine zdał € d 
voyaif Nie inactey Baſilius. E o fie piſac do f ymskiego 
Piskupd, dby weyrjal f vjecjy, d dekretem y rojsadkiem fivym 
Fpi. s ad roa, dby dal moc meim obrdrym,ktorgyby mogli pracz znieść; 
Arhan. d Ciclos Cle y bisodnośćiz obyczdiow, y mowa madre wpomnieć , 
rych Rrargy od profley drogi od/igpili. Wey Ba fili S. przypi⸗ 
fuic w ladza wizyto was to left dogladóć kos io tow We 
rientalnych. 

A Chryſoſt om co? podobno co fie od pierwßych od⸗ 
ftrsclit ? Pißac do Paptesa Innocenciußa / patrz te iało 
moi. Pro/% pif, aby te uiefpramiedlrwe fad wagi niemialy, A éi 
ktorzy jlosleyre vi ynili, aby kranie Kośćiełne ponosih, Ʒua 

" . boniem Chryſoſt. w kosbiele Paptesa naywyßßego 
E qas ſedziego / coy go byt Ale xändryiſki Biſkup Theo⸗ 
r philirs 5 Caͤrogrodzkiego biſkupſtwa zrzucił. A coy 
go 345 Papiefi przywroćić roftazał / znowu tae pi⸗ 

fe Miel liſbe dile Ye, jeſeie ky nam oycowske małość pr Ka 

iili, Proße cju znośćr wdfse uchi moi niepri ylaétele w/?erzie 

buntow nacjynili, aby teſli ches Hui złecjeni, nie byli trapieni, dni: 

und ni. | 

Theodoretus taf droga idzie / wliście do Leong 
pabieżć. la cjekim decretu Apoflolskiey waßey flolice y profie 
wafsey święgtoblowośći ,abymi pomoc dała „temu ktorym do wafse— 

o fprawiedliwego [adu appellowal, do Renata kaptana tat 
pifie. Stolica -Rzymska trzyma vjadgenie kośćiołow w/tytkiego. 
świdta,y dlainnych prgyej on, Y przete, if$ była zawidy od fmrodow 
Hgrerikich projnd, d mike na niey nie śiedziól ktoryby ile o wierze 
H. dier zal. 

Theodorus Studites przedlat 820. w lis ie do 
Paſchaliſa papieża (ie przypomione troche młode 
HYD ) Sluchay, prawi, Apoftctsks plowo od Boga yr 

i i 2 " Pallyr- 
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Paryrju owiec Chryfufiwych , Klucjniku Hole HH niebieskiego, 
opoko wiary.prgeg ktora śbudowany iefi powßechny Kosdiol, Abo- 
wiem tyś 1e/? Piotr,Piotrowe fłolice zdobizcy fprawuigc. Priybadi 
à Zachodu, pow/łan a nieodwlacjay aj do Koncas Abowiem tobie 
rjekl Chriftus Bog nals. A ty napotym viwirdgay bracig twoie, 
T »f ief grjodlo cjy/te beg błotne, pocij at H wiary, iy odburze bere 
frei daleko odległy, befpiecjny wfSyfikiego Kośćiola port, yw ybrane 
ad Boga Miafło na vc ec ile zbawienia, 
A nade wfiyftEo Conſtantin pirwßy Cefars Chrze⸗ 
66ián(Ei/iato vez eil y przywiletami Paptesa vdarowal. 
Prsypatrscic diz, Co näydzieß / nie tylko w Xiegach 
Canonow £acin(Eicb : ale y w Ruſkich / ale ofobitwre vo 
ſtar ych / a kich Woloſka ziemia ms niemóto/ w tc ſlowa. 


Przywiley Conſtantina Wielkiego 


Sylucfrowi Papiegowi nadany. 


| 
Datla Sie tam rzecz fiupnóa/ y wefsftfiemu näßemn 
Senatowi / dworowi / y Rycerſtwu / panſtwu Rzimſkiey 

chwalß podleg emu / Aby iato S. Piotr namieſtnik w 
ofobieByna Doseno poftiwiony ieſt na Żiemi : tat Bys 
(Eupt potomkowie Xiażecia Apoftoljkiego wietfa mieli 

moc Pangreania/a nisi má Brolejiwonapey chwóty, To 
4 my/ynáfie Panſt wo pojtepute/y chcemy aby (amo Xia» 
$e Apoftolftiey namiejtnisy tego w ofobie tetto pirwße⸗ 
mi byli v Boga / O ycami y obronsami. A iato napa Ce- 
far (Ba możność na z iemi ieſt vo vczẽiwos i y powaͤze⸗ 
niu; tat tego S. Rzymſki Kosciot w vciiwoseéi aby 
byt mian rofEózuiemy/y wiecey a niż vonowanie y sien 
fit naß tron / ftolice blogoſtawiones piotra wywy fi- 

ſtona / vznawamy. Rofkazıniemy teß / aby przodek trzy⸗ 
mat prze czterema ſtolicami / Alexandryiſta / Antioch⸗ 
enſka / Hieroſolimſka Carogrodzka/ y na dewtß ſkiemi 
po świeśie Rob biotami. A Biſkup ktory wedle czaſu na 
Bʒimſkiey ſtoliey badz ie / wyßßy x Xtose wßech Zapłać 
f ma now 
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now na bzwieb ie niech bedśle. A 3a te zdaͤniem / cok olwiek 
bo chwaly Bozey / albo do wiary Chrzesbianſtiey / albo 
do vtwirdzenta należy / niech Ste Dziele, Slußna bowiem 
rzec / aby tam sáton Boy przodek y gore otrzymal / 
gd ie S. Sáfonobavocé naß Chryſtus / poflawßy pio- 
tra S. Räzat Rathedre mieć / y tedy krzyzowa mete 
podiat/y blogoſtawioney Smieréi kubek pit / idac sétes 
ßkamiy nófego y ſwego Miſtrza / y aby tam narody 
gtowe fwoie ſchylaty / dla wyznanić imienia Chry⸗ 
ſtuſowego / qoiie ich Miſtrz btogoflawiony Pawel 
öciagnawß figie dla Chryſtuſa Rorone mecien (fa po» 
dial: y aby aß do ſkonczenia świata tam ßukalimiſtrza 
gdßie Swiste ich kosei odpocjywóia X tamie aby ſmy 
ciofam o iemie bijac / niebie ſłiego JArola y 25ogà y 5bàz 
woiéielà naßego Jezuſa Chryjkulachwäle ſtußyli / gdzieś 
fmy przed tym fłużyli pifnemu Arolowt A tak obdates 
my tym świetym Apoftofom Ppiotrowi pawtowiy po 
nich blogoſtawionemu Sylueftrowiy ve pirum nájteps 
com iego / ktorʒy aß do (Eoncienià świata ro ſte pow a 
beda na ſtolice btogofławionego Piotra/ od dnia jt» 
Sieyfiego /Patac Panftwa napego Kateranſti / ttory 
przechodzi wßyſtkieo świata palace. Takze Corone ato- 
wy naßey / yLancuch / y oboyczyk / ktory ramiona Ce ſar⸗ 
(Eie okrywa. Pfaßes purpurowy v fate ßarlatna y whee 
lakie Ceſarſkie odzienie / y godność Ceſarſka przetożene 
ſtwa nad Ricerſt wem. Daiemy y Sceptr Ceſarſk/y wße⸗ 
latie herby / wladza y ozdobe Ceſarſkiey godnosciy mo- 
cy nãſtey. Do tego y ludite rosmáttycb ſtanow / duchow⸗ 
nym Rzymſkieo Rosciola ſtuacꝝ / vſtawuiemy aby mieli 
teß godność y po wage ktora mata przeswietni Se nato⸗ 
rowie naß. A iako Ricerſt wo Ceſarſkie maͤſwole ozdo⸗ 
be: tak y duchowienſk wo Rzymſkie chcemy ozdobić. Ja⸗ 
£omożność Cefarfta roinemi viscoy komoꝛnikow / pod ko 
mor zych / odwiernych / tak y Rościol S. Rzymſki cheemy 
vez ib. A żeby tym ias niey Biſkupiã iaſnosõ o wiebila va 

5 fiawniemy 
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fiawuiemy aby duchoront Rośćiofa Rzymſkiego / na 
Rontäch biatem vflanych rzedenstesdsilt. A iako naß 
Senãt biatego vjywa obuéia : tat y niebieſkie na chwa⸗ 
te 25oía ako y Sicm(Eic aby byfy ozdobione. 

A nãdewßytko / dozwalamy blogoſtawionemu Syl 
weſtrowi Biſkupowi Rzimſkiemu / y naſtepcom tego 
25i(tupom na cześć Y na cbwóle Boia v Zbawiciela 
nófiego Jeſuſa Chrvftuja y wielkiego Apoftolftiego 
Rosciota/sby nikt nicómíatbronit/teóliby Etory snae 
fisch Senatorow zdobrey woley chciót bydź duchowo 
nem/y w licthie zakonne? zycia bydź poczytany. Jeſcßeß 
vſtawniemy aby błogofławiony & Ctec Sylweſter wiel⸗ 
ri Biſtup / y tego namie ſtniey Biſkupi nosili Diadema 
&ibo Norone / ttora 5 głowy näßey iemuſmy Oarowalé 
zleżerego złota yz Eamieni drogych / aby iey oni vz ywali / 
nó ozdobe głowy ku czei Bozey y świetych Apoftotow, 
A d3 ies btogoſtawion) Sylwefter / ze zlotey Korony 5 
Pamieńminośió niechcial: Dla tegoß my miaſto Boros 


ny / binde / ktora znaczy zmartwychwſtanie / naͤglowe 


ie go Swieta naßemi rekomä kladziemy / à trzymóląc 
wodje Konia iego / dla vczeiwośći S. Piotra ZAontufics 
go vꝛzad temu my odprawuilem / ſtanowias nã tym miey 
feu roßyſtkie tego potomki / aby zaßywali obyczalu w 
tegdżeniu nakßtalt naße go. Ażeby Paͤpieſka wyſokos e 
poota niebytã / dla tego Palas naß iakoſmy rzekli / iako 
miaſto Nʒim / y wßyſtkie Wkoſkie abo Zaͤchodnych Ara. 
iow prowincie / miaſta / zamki / blogoſlawienemu Gl» 
weſtrowi Biſkupowi y Oycu naßemu y powßechnemu 
Paſterzowioddaiem / y zoſtawuiemy iemu y namieftnie 
Pom tego moc / wlad za / Ceſarſkie go roſkazowaniã. A to 
Boſkie roſtazawantey vſtawa świetym Oycom Rzim⸗ 
(tico Robb iola / na wieki cheemy aby trwała. Sad 
baczyliſmy przyftoyna vsec$ / śbyfmy Paͤnſtwa naßego 
moc / przeniesli do Krain Orientälnych / na mieyſce barzo 
dobre / do Bizantiſkiey Prouinciey / y tam miafio poo 
NN M3 imieniem 
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imieniem nafym 3budowóli : y ram Pänſtwo näfe 
poſtawili. Bo tedy głowa Eaplanftwa / y wiary 
«brześćianftiecy / od Celarza Niebieſkiego poftá » 
wionó ieſt / nie ſtußna ieſt / aby tám Ziemſki Ceſarz mick 
moc ſwoile. Tego tedy decretu lift wlaſna reta vmacnia⸗ 
tas / u grobie chwälebnym 8. Apoftola  Wiażećia Apo⸗ 
ſgolſtiego / polozyliſmy:y tamefiny przysiegli to wßyſtko 
sv cale zachować / y w Metrik ach naßych pilnie ſtrzedz / 
na coſmy y potomki naße obowiazóli/y oddaliſmy dys 
cówi nófiemn / powßechnemu Biſkupowi Papie / 
y przez niego wßyſtkim tego potomkom / za taſka naz 
ßego zbawiéiela Jeſuſa Chryſtuſa / rofkóżwiemy to 
ß yſt ko nie nórufenie zachować. ] Jung 31 
Drsvpatrate bie iãko naßy ftársy O yco wie powasalé 
fobie Rzimſka ſtolice zaraz na poczatku Chrzesciiän⸗ 
fiwa/w ia kiey vez biwos b lia mieli / tato tey czofem bili / 
przyz na wiac (ey odChryſtuſa poſtanowienie / y 5 mocniea 
nie / vznaͤwaiac whiey glos y naufe Piotra S. prʒodet᷑ / 
Gfowe wßech Rosbiolow / owciarnia powßechna one 
wyznawatac. A nie Oycowie tylEo ficiegolni / ale 
cate Gobory świete wßyßkie / iednym gloſem / iednym 
duchem tof wyświatczaia / tym fie piecjetutą, 
Nicenſti naprzod / iako o tym świadczy Calcedons 
ſki Synod / Dioniſig O pat od tysiaca lat. Kosciol prae 
wi NHD zawße miał przodek, tore ftowó gdy na Calce 
donſrim Senodz ie czytano rzekli Oycowie. Bacjemy iR 
w /Selkie przodkowanie y vcjćrwość nawiet(ga wedle Canonow,/tas 
rego Quimu nam ema Archipiskupowi ma HDi zachowana, 
Drugt Carogrodzki w lisćie do Dimója papieża / 
wysnawe Roseiot Rzimftibydi głowa/a siebie cztone 
Fami. Trzećt. Mieftoriufia bęretika złożył / za ros 
fEazaniem Celejtiná Papiezã / à [práwe Jana Dótriara 
chy Antiochenſkied odłotyf / na roſſadek fame>Celefiinde 
Jeß ese Calccdon (Ft Synod Paptesa zowie / po w⸗ 
ßechnegd Rosciola Dijtupem, Rw Liście. do Leona 
| , papieża 
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Papieża. Tobie winnice Panskiey ieſt raſs pelecond —— Piaty 
E;nod. My prawi Apoflolskiey /łolice ndsladuiemy ꝙ postu 

fry iefiefmy. ktorzy pura ndklddaig my 4 nimi obcuiemy , Kogo 
ong wyklina,my w ;Klinsemy» To całe Synody mowią pos - 
ſtußenſt wo five Papieżowi sim ſkiemu oddalac. Toe 
4 wnaßych wtaſnych Ruſkich prawidtach ciytamy. 

W Soborze Charthaginſkim / rozdz. 138. Prerbyrerd 
Sobor ; iego dofłoynośći iloipl: on potym do Cele/tind Papy Rim. 
skievo verek fie od ktorego byt pr Het, y lift odgierdt  dby temu gat 
priywierniono iego Prefiol. | 

Antioftiego Soboru prawidto cjwarte y piate. Z loo 
nemu Epifcopu abo Presbyteru odwsich Epifcopow appellicya nie 
idjie,rolko do wlafenneho Papy Ryymskiepo. 

Cómic prawidfo chwarte, Epifcopd jlofonego,nd iego miey- 

fce nie hawidé inego,iesh Rzymski nieroshaje, Tot bowiem vojejna 
iet , abo postowie 1629+ 

YO Goborse Chafecdonftim präwidko dziewiąte. 

Epifcop 4 Episkopem, testiby miał pria, do cudzego E pifopa nie mags 

fie vdawać, bo to qgymskiemu ofudzić należy. 
YO świetym Wſelenſkim Soborze Nicenſkim wto⸗ 

T jit. Złożony Epifcop, iesh mie polubit fuduich, d budet apolowaty, 
tedy mdiet ten Sobor fudowy, Mitropolit y Epifcopi odfylaiacy do 
Riymskiepo, ten wf ytek, fad wypifać;dla czego y tàko ofudjilt jego. 

^jeficie dóley poftapiv/à przypomnie iakicy władze 
sażywali Paͤpieze w Nosctiole © rientaln ym. 
Sylueſter hereſia Arriußa zätlumik. Liberiuß y Julie 

nf Athanazego na Ale xandryiſka ftolice potwirdz ili | 

gdy go Arrianowie wypadzili / znowu oni przywrocili. 
Damaſus Eunomiußä Carogrodsttego Patriärche 

yos Eorsenit ziego hereſia. N Slauianá Patriarche Ane 
tiochenſkiego ztego ftolice zrzucił Celeſtinus Neſto⸗ 
riufá Patriarche Carog rodzkiego srucit z ſtolice / 3 3 Conch, 
hereſia iego znißczyt. Leo Eutycheſa y Diofcora hereti-xpheſ. Cyrik 
ki potepit y wyktat. Marin y Agato/ Monotelity wyj — . | 
rzub ili. Grzegorz Wielki obrazoborce wybłąt, aa: n | 
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fay pirwoßy Papieß w Liście do Michal Cefarsa wyli⸗ 
cia o miu patriarchow Carogrodstich / ktorych Papier 
że Rzymſcy złożyli Amianowib ie Agapetus złoży Ans 
timuſa / ã na mieyfce tego rekami ſwemi poswiscit Me⸗ 
ne w Carogrodzie / nicbbátac na Ceſarza y Ceſarzowey 
pogroſki y poſtrachy. Jefcze Miitotay tenie Pirroßy 
do Tarogrodu fam iachat / photiußa patriarchs 5 ſtolice 
zrzubit / à Ignacego przywrocił. 

Tatać zdawna przez tyfiać lat byta iedno sé / 
miedzi Grekiy Lacinniki / ta kie Rzymſkie ftolicy oddaw⸗ 
no przed tym poſtußenſtwo . As na oſtatek y cza ſow 
poſlednich teije wladze na zaniechywali Biſkupi Rzim · 
fey / aby owce Chriſtuſowe rozbliegte do gromady ze⸗ 
brali. O czym zaloſnie y ſtraſliwie. Piße naß Gennadig 

Widzia tem prãwi / za mtodych lat Nintcha Darloas 
ma ktory pzez trzy miesiace mieß kaiac w Caro grodzie 
Greki na diſputacia wyzywak / à mato potym Legata 
pa pieſt᷑ ego diſputuiace go o przodkowaniu Papieſfim 
kedy Legat zamikaiac rʒzecꝭ mowik. Jać moge wß y [tie 
dowody waße zbis. Boe Rosbiot Chryſtuſow y dis 
fEup iego niepoflal takiego / Etoryby nieumial na waße 
watpliwośći odpowiedz tec. Ale to wam oſtatnie povoíás 
dam krotkie à prawdziwe ſlowo / krore wam y inß ym 
Gretom mówić zlecono. To mowi papieß. Jeśli mie 
fiuchaé y pofłufini mi bydz ze cheebie / dobra naͤ ziemi 344 
zyiebie wedle Proroka. A ieśli ſtuchab nie bedziecie 
cheieli / po rze was miecz. A zaß bie nie tak ſtalo ? Na 
oſtatek nie zódawney pamieci. Milkolay V. w liśćie' 
froynt do Conftäntina Cefarsa oſtatnego Conftantino» 
polftiego fevaftivoym y frogiem/w ktorym iawnie pros 
rokowat o przyfiley zgubie Greckiey. Goste miedzy in⸗ 
nych rzeczy wiela ( dowiedziawß y sie o wielkich potwa⸗ 
riach/vraganiu / y fromocenin/Etore Grecy nie wſtydli⸗ 
wie vitawicinte Siaft) dziwne te ſlowã mowi. Wßyſt⸗ 
kie narody decree Gynodu Sloren(Fiego prsviety/ á 

re⸗ 
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-Bretowie nleprsviali / y nadzieie niemaß aby przyias 
mieli, O dk fadaniem bowiem oobtábánià svotocja/a voy— 
mow Fi w odpowiedziachzmyslaia. Ale niechay Greko⸗ 
wie nie ro zumieia / abym tak głupim miat byd / y wf y⸗ 
(Eck Rośćiof za chodny / aby nierozumial / co we wiists 
Lich odpowiedziach (wa od wtota wymyflaia y Fruta: 
Ale tier piemy pótrzacna Jeſuſa wietuijtego Zapiar 
na / ktory onemn drzewu figowemu do trzebiego rotg 
przepuścić Pasat/goy ogrodnik tuf siekiere na wycie” 
«ie podnosifola tego ze nie c$ynifo pożyttu. "epczeótóć 
trzy lata poczekómy/ a zaß widy od wafiego odficiepien- 
ſt wã nawrob ib ie sic/aby sie ziemie nie plodney nie czy⸗ 
| mili J Spetnify sie floway pogrofti Papieſt ie. Bo od 
rotu I 45 f. Atedy to piſat / do 145 2. Tylko trzy lata 
wy fifty / iako Carogrod vosiety feft y wßyſtek naͤrod Gree 
cki / madre / zaeny / możny / w niewola zabrany ieſt / za 
dziwnym jadem Bożym pomſte Gieffta nad nim rostia- 
galacem. Rtore proroctwo y ſpelnienie iego Genadius 
zowie endem nad wßyſtkie cuda. ofi rozumiecie, Mowi 
Gennadius däley o brácia naãmilßy / dla czego to Bog veßy⸗ 
nile Ci yli dla grzechow e Prawdé teft. Ale powicdz b ie⸗ 
mi / A sap wiecey mizli inße narody grzechami fren 
Grecy Pana Boga rosgmtewalt dla czegofi infe noce 
ta tico Earania nie ponofia/ ia kie Grecłiponosi? Ro 
Bog przed tym S39 y. A za cof? Dwoie zie pobroifpir; 
worodiy Sen moy Iſrael / mowi Prorok. Mnie opis 
öbit ſtudnia wod zywych a näkopat fobie Erynić nie za⸗ 
wartych. Co Aoséiot wyk kadalas ſpiewa. Anie na 
Krzyju przybili/ a Barrabafa wolno puścili, To ieſt / 
ze pir wey 35051 Boga opuscimpy za batwanami sia 
wdawóli z 4 potym Chryſtuſa Boga [wego tWiefiafia 
zabilt / à meżoboyce wolnym vcisnili, Za ktore oba 
grzechſ pan Bog Karat syd» ciefEo- Naprʒod Fiedy Sia 
da batwanómy vdawali/ roniewolą ie zaſykak. 2 gdy 
Chryſtuſa vtrzyżowali / roſproßeni [a po vof sfeEr v 
N $Y ice 
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świecie. A Grecy cor Ani batwanom ſluzylitẽ ni chro- 
ſtuſa vkrzysowali. Dla czegoß rata nie wola / ciefifia 
nitli Biedy Gierpieli/y nifi teras ydz i / bierpia t Bo Bye 
dz y roſproßeni ftali dic whem niewolnikami / A Gres 
cy ſämem żydom wßyſtkiego Świata nicwolnikom 
ſtußye mußa. Inßey przyczynd nie nas duiemy / Pıfe 
Genuadi icdus oderwanie od Rośćiola Chryſtuſo⸗ 
„wego / iedno nie poſtußenſtwo à odrzucenie zwierg⸗ 
„ chnoséti Roseiota Rzymftiego. Bo jako iino conicee 
^ go ob(tzpowéé poczeli / pr3eflectwo nanie y Faranie 
przoß lo ktore podsts dilemcier pia. Ta bab ieſt Genarine 
fa Patriarchy naß ego ſentencia / o władzy Ros iota 
Rʒymſrk ies / aka byla przed nimwfiech praw on t.rnycb. 
To báciac/ Cny närodzte Ruſti / cbroée ſerce 
five ku Bogu ſwemu / vymi fie teg ſtarodaw ney 
świetyh Oycow (wych nauli y obyciéfowe świąto e 
bliwych / za ktoremi oni kw itneli x fiyneli po wßytkim 
s wieb ie. Por zub terazniey fix vpor/Etory3 ſwoia haba 
v ßkeda Grecy trzy maia 34 Etoremy zgineli. Dos fis 
ZE by Giciato y onych Bog nie dat na vpads ttoregobyś po 
"3 wſtas nie megt SGtucharéie g toju Chr ſtuſo wes w tego ^ 
namieſtniku. Watowuchat Ireneus / Chrylofiomus / 
Crrilius/ Athanaſius / Bafil. v święte nafie Gobory/iae 
(Boy Cbrylołogus wise ie do Enutichela pifie, V pomindmy 
fie yuémybrátie, dbyf vnijenie posłufny był, temu co cd blogostas 
w ngo Papieji Rzymskiego mid/ld napifano. Abowiem Pırır Ss 
kerry wfwey Holicyjywie y Siedgi,podäre élu. baiacem widre prawe 
(adora. Zgadzay Cre fies Rzymſt im Biſtupem y 3 ftolica 
Apoſtolſt᷑a tóto cilonkiʒ głowa ia ko mowi Cyril Wrocge 
die fre vos jk: do micice fwey,cjlonkı do glowy,idko Epiph. wolas 
BWsecseéte ze nam o Patryarche naßego idz ie. © da 
powicoam/ Nie Patriarße Rośćiofa Bożego ſtarßeñ⸗ 
ſtwo nales / iako wfyley ſtarzy  ycowic/ y ſamiß Par 
triar bowie wisnawäla, Nami Patryarchow ie ſtarße) 
g towy fiudhóć powinni A ie ſli nie ſtuchaig t. dy my / pos 
bse. | (0 wine 
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gotanifiny onych niroczym nie by03 poflupnemi / ale do 
wietßel y (Earfiey gtowy vdówać fiz mamy. Bo enyus 
(atv 6 nie może/Daś ovece mrote/Wiard twotd nie vſtanie⸗ 
Ale tato wßytkim taż y Patryarfe rzeczono.⸗ Ktoby nie 
uche Rossiolä niech bedzie za pogónina y grzeßnika⸗ 
| d se / po wiedz bie mi nowina je Patryarchowie napy bys 
li beretvPámi / wieć mamy ftóć przy Patrtarchach here⸗ 
bach? A za nowina ze iakom rsc? t Datrydrchy [Etadäll, * 
Waßpieße / a wien nle fa y ſamych Paͤtryarchow iako y nas 
wi ami: Jeſli tedy p tryarchowle Pafterza ſwe o/ia⸗ 
Fo powinmi fhytbać nie chea / y w tym za nimi 186 nie mas 
mile ſräczey 3 fatośćia onych wtym od ſtapie à przy gto 
wie {fe go ſtat. Gdyß to pewna ze prʒy nich fie nienayduie 
obistytsa Par. Wlarã ewolć nigdy nie vſtanie / Gdyß 
tak wiele pättyär choc bylo heretikow. A na ftolice 
Bz mfta nigdy dowieść nic mojono/y iaone Concilium 
ant wzmianPi namnieyßey nie vezynilo / aͤby ki dy vociym : 
6? ob» wiary pobładzić miafa/y owßem Synody y Oycoe 
wis od niey fie vcżyć Basa. A iefli patriarchowie [ami ſo⸗ 
bie dat ródy dla Tyrañſt wa Curectiego niemoga / amy 
Asaf mie flufinie o fobie radsié y przemyflść mamy t 
A tato Päfterzowie Wiftupinapy zäczeli / my teß 
sa nimi poſtepuymy/ wdsiecinie/a z ojicEa im tego po⸗ 
mage my. A pan Bog bedzie znami. Przytoroći nam 
bwidelosé yosdobe vier wha Etora byfa zgaſta. Wzbu⸗ ** 
bstlubityczonych/ ktorzy vpaͤdle SCiány prze nieumie⸗ 
isenoss / podniofae Mie mowéie ze to nówiny / nie 
er wo gie ſoba / gdy nam ftare rzeczy / dle v nas dla nae 
ey nierotadomośći nie zwyczayne podaia. Poznacie y 
»ciuiséte pobieche y pożytek zbawienia waßego / doy za 
tata pilnosbia im Daley tym wieceß y lepiey zbawienie 
waße / náu£a y Sitrómentómi świetemi opatrowóć bes 
da. fie bzdjiemy v heretykow iáEo do tego ciafix pode 
noßkiem / ale raczey ſtaniemy / iako woyſko dobrze ſpra⸗ 
wione wßem nieprʒ dib io lom ſtraßnemi / Brabia fà . 
cow» Fin, 
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acincta Y ob heretyk ów ijwiedz iona znowu za ſoba por 
€iegniemy yzbawiem y Dobra Cerkowne / ed lcbá ko gs 
roſſhat pane nie beda y nie poyda s wieck im ludz tom w por 
Deptante / ofyby duchowne 1o wierße bowazenie wyſta⸗ 
wieme / Cerkwie y ozdobe ich näprawiemy 7 y ofrasics 
uiv. Do OOF fe 34604 / milos / tam pok oy tam weſele / tam 
Chriftus/ cam Troycã przenaswietßa tam blogoflar 


" smoieńjtwo zupełne przemießkiwa. Bu 


bags ie fie à rożeznaycie wilki od Pãſter zo w / poa 
snas 6 le ma ebe ktora was do pier Si ſwych zwotyrd ea od⸗ 
rzuć ćw otrutna macodfe Brora was do tego vzóju (pros 
nmz rothe niepokoiu mlotem. Wrob bie do oyezyſtych 
4 Dsiebztcinych PRarbows - Atorych nagromadzilt oni 
Sweeter 2iffupt Dottórowie / y puftelnicy ſtarzy. 
Lego po nas chce/ Oblec wieczny pokoiu y mifow 
Smit ouf naß ych / tego prágnicowor wßytek niebie(Ei/ 
Frovsv fie 3 naßego nówrocenia dźiwnie raduia / Tego 
25 Patel potrsebuicy zebrze v nas 3ato[na math. cers 
Kiew 5, Cbryftufowa/ aby w pokoiu/ we sgod3ie/ y vo 
mitossf $voictey/ ve Tedney 3 iednoczoney wierze / do ie⸗ 
Srey owcjórwie pófterza iednego zgromadzone málae 
Den z weſelem śpiewótó. ——— Moc meta y chwała 
mols Pan s ftatmi ſteweſelem. Glos wefelay zbäwie⸗ 
"c setsbęttach ſpꝛawiedliwoych / prówica pánfte 
vcivntta-mec / Prawica póńfEa wywyżpyła mie „ 
prawica Darfta dokazalã mocy. X przetofi/Chwalo 
NI alem Pana/chwal Sion Boga twego. 
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